
• Diese Waage ist nicht geeignet für Menschen mit Herzschrittmachern oder 
anderen medizinischen Implantaten. Bei Zuckerkrankheit oder anderen me-
dizinischen/körperlichen Einschränkungen kann die Angabe des Körperfet-
tes ungenau sein. Gleiches gilt auch für sehr sportlich trainierte Menschen.

• Dieses Gerät ist für Schwangere nicht geeignet!
• Jede Behandlung bzw. Diät bei Über- oder Untergewicht bedarf einer quali-

fizierten Beratung durch entsprechendes Fachpersonal (Arzt, Diätassistent). 
Die mit der Waage ermittelten Werte können dabei unterstützend sein.

• Kippgefahr! Stellen Sie die Waage niemals auf einen unebenen Untergrund. 
Steigen Sie niemals nur auf eine Ecke der Waage. Stellen Sie sich beim 
Wiegen nicht auf eine Seite und nicht auf den Rand der Waage.

• Rutschgefahr! Besteigen Sie die Waage niemals mit nassen Füßen. Bestei-
gen Sie die Waage niemals mit Socken.

• Benutzen Sie das Gerät nur entsprechend seiner Bestimmung laut Ge-
brauchsanweisung. Bei Zweckentfremdung erlischt der Garantieanspruch.

• Die Waage ist für den Hausgebrauch gefertigt. Sie ist nicht für den gewerb-
lichen Einsatz in Krankenhäusern oder sonstigen medizinischen Einrichtun-
gen bestimmt.

• Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn es nicht einwandfrei funktioniert, wenn 
es herunter- oder ins Wasser gefallen ist oder beschädigt wurde.

• Die Waage hat einen Messbereich bis zu 180 kg/396 lbs. Überladen Sie 
die Waage nicht.

• Stellen Sie die Waage auf einen festen ebenen Untergrund. Weiche, un-
ebene Flächen sind für die Messung ungeeignet und führen zu falschen 
Ergebnissen.

• Platzieren Sie die Waage an einem Ort, an dem weder extreme Temperatu-
ren noch extreme Luftfeuchtigkeit auftreten.

• Halten Sie die Waage von Wasser fern.
• Gehen Sie vorsichtig mit der Waage um. Vermeiden Sie Schläge und Er-

schütterungen der Waage. Lassen Sie sie nicht fallen.
• Stellen Sie sich vorsichtig auf die Waage. Hüpfen oder springen Sie nicht 

auf die / der Trittfläche, da dies den Wiegemechanismus beschädigen kann.
• Versuchen Sie nicht, das Gerät zu zerlegen, andernfalls erlischt die Garan-

tie. Dieses Gerät enthält keine Teile, die vom Benutzer gewartet bzw. ge-
wechselt werden können.

• Im Falle von Störungen reparieren Sie das Gerät nicht selbst, da dadurch 
jeglicher Garantieanspruch erlischt. Lassen Sie Reparaturen nur von einer 
autorisierten Servicestelle durchführen.

Batterie-Sicherheitshinweise
• Batterien nicht auseinandernehmen!
• Batterie- und Gerätekontakte vor dem Einlegen bei Bedarf reinigen!
• Erschöpfte Batterien umgehend aus dem Gerät entfernen!
• Erhöhte Auslaufgefahr, Kontakt mit Haut, Augen und Schleimhäuten vermei-

den! Bei Kontakt mit Batteriesäure die betroffenen Stellen sofort mit reichlich 
klarem Wasser spülen und umgehend einen Arzt aufsuchen!

• Sollte eine Batterie verschluckt worden sein, ist sofort ein Arzt aufzusuchen!
• Legen Sie Batterien korrekt ein, beachten Sie die Polarität!
• Halten Sie das Batteriefach gut verschlossen!
• Batterien bei längerer Nichtverwendung aus dem Gerät entfernen!
• Batterien von Kindern fernhalten!
• Batterien nicht wiederaufladen! Es besteht Explosionsgefahr!
• Nicht kurzschließen! Es besteht Explosionsgefahr!
• Nicht ins Feuer werfen! Es besteht Explosionsgefahr!
• Lagern Sie ungebrauchte Batterien in der Verpackung und nicht in der Nähe 

von metallischen Gegenständen, um einen Kurzschluss zu vermeiden!

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbesondere 
die Sicherheitshinweise, sorgfältig durch, bevor Sie 
das Gerät einsetzen und bewahren Sie die Gebrauch-
sanweisung für die weitere Nutzung auf. Wenn Sie 
das Gerät an Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt 
diese Gebrauchsanweisung mit.

DE  Sicherheitshinweise Lieferumfang
Bitte prüfen Sie zunächst, ob das Gerät vollständig ist und keinerlei Beschä-
digung aufweist. Im Zweifelsfalle nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb und 
wenden Sie sich an Ihre Servicestelle. 
Zum Lieferumfang gehören:
• 1 medisana Körperanalysewaage BS A45
• 3 Batterien (Typ AAA, 1,5V)
• 1 Gebrauchsanweisung

WARNUNG
Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht in die Hände 
von Kindern gelangen. Es besteht Erstickungsgefahr!

Im Zuge ständiger Produktverbesserungen behalten wir uns technische und 
gestalterische Änderungen vor.

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter www.medisana.com

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
DEUTSCHLAND
E-Mail: info@medisana.de
Internet: www.medisana.de

Garantie- und Reparaturbedingungen
Ihre gesetzlichen Gewährleistungsrechte werden durch unserem im Folgenden dargestellte Garantie
nicht eingeschränkt. Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an Ihr Fachgeschäft oder direkt an die Servicestelle. 
Sollten Sie das Gerät einschicken müssen, geben Sie bitte den Defekt an und legen eine Kopie der Kaufquittung 
bei. Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:
1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie für 3 Jahre gewährt. 
    Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall durch Kaufquittung oder Rechnung nachzuweisen.
2. Mängel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden innerhalb der Garantiezeit kostenlos beseitigt.
3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlängerung der Garantiezeit, weder für das Gerät noch für aus- 
    gewechselte Bauteile, ein.
4. Von der Garantie ausgeschlossen sind:
    a. alle Schäden, die durch unsachgemäße Behandlung, z. B. durch Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung,  
        entstanden sind.
    b. Schäden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den Käufer oder unbefugte Dritte zurückzuführen sind.
    c. Transportschäden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher oder bei der Einsendung an die  
        Servicestelle entstanden sind.
    d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen, wie Batterien usw..
5. Eine Haftung für mittelbare oder unmittelbare Folgeschäden, die durch das Gerät verursacht werden, ist auch  
    dann ausgeschlossen, wenn der Schaden an dem Gerät als ein Garantiefall anerkannt wird.

Die Service-Adresse finden Sie auf dem separaten Beilegeblatt.

DE/GB/CZ/SK

DE  Körperanalysewaage BS A45
1 ▲ Aufwärts-Taste                
2 SET-Taste
3 ▼ Abwärts-Taste              
4 Elektroden
5 Batteriefach (auf der Unterseite)              
6 Umschalter für Gewichtseinheit 
      (auf der Unterseite)

Zeichenerklärung:

Diese Gebrauchsanweisung gehört 
zu diesem Gerät. Sie enthält wichtige 
Informationen zur Inbetriebnahme 
und Handhabung. Lesen Sie diese 
Gebrauchsanweisung vollständig. Die 
Nichtbeachtung dieser Anweisung kann 
zu schweren Verletzungen oder Schäden 
am Gerät führen.

WARNUNG!
Diese Warnhinweise müssen eingehalten 
werden, um mögliche Verletzungen des 
Benutzers zu verhindern.

          
LOT-Nummer 
                       

Hersteller 

92125 BS A45  16-Oct-2023  Ver.1.0

Technische Daten
Name und Modell:   medisana Körperanalysewaage BS A45
Spannungsversorgung:  4,5V (3 x 1,5V, AAA)
Messbereich:   bis zu 180 kg/ 396 lb  
Teilung:   0,1 kg/0,2 lb
Abmessungen / Gewicht ca.: 300 x 300 x 23 mm / 1,63 kg
Artikel Nr.:   92125
EAN Nr.:   4015588 92125 4
Frequenzbänder:   2402 ~ 2480 MHz
abgestrahlte maximale Sendeleistung: -1.0dBm

Voraussetzungen für korrekte Messergebnisse
• Wiegen Sie sich stets unter den gleichen Bedingungen.
• Messen Sie jeweils zur gleichen Tageszeit.
• Stehen Sie aufrecht und ruhig.
• Führen Sie die Messung am besten morgens, nach dem Duschen oder Baden, mit tro-

ckenen Füßen durch.
Mit den Messergebnissen ist, bei konsequenter Durchführung, eine zuverlässige Kontrolle der 
Entwicklung des Körpergewichtes möglich.

Waage initialisieren
Achten Sie darauf, dass die Waage auf festem und ebenem Boden steht. Wenn Sie sich wiegen 
möchten, die Waage aber unmittelbar zuvor bewegt haben, müssen Sie die Waage zunächst 
initialisieren. Drücken Sie hierzu mit dem Fuß kurz die Mitte der Waagenoberfläche. Im Display 
erscheint „0.0“. Wenn sich die Waage abgeschaltet hat, ist sie für die“step-on”-Funktion bereit. 
Wurde die Waage vorher nicht bewegt, entfällt dieser Vorgang.

Verbinden mit der VitaDock+ App
Laden Sie VitaDock+ App aus dem AppStore oder dem Google Play Store kostenlos herunter. 
Aktivieren Sie Bluetooth auf Ihrem iOS- oder Android-Gerät. Starten Sie die App. Tippen Sie 
auf das Bluetooth Symbol, um zur Geräteauswahl zu gelangen. Scrollen Sie nach unten, bis in
der Geräteliste die Waage angezeigt wird. Tippen Sie auf den Pfeil neben
der Abbildung, um den Einrichtungsprozess zu starten. 

Einfaches Wiegen
1. Steigen Sie auf die Waage und bleiben Sie ruhig stehen. Das Gerät schaltet sich automa-
tisch ein.
2. Ihr Gewicht wird gemessen, blinkt zweimal und wird anschließend fest angezeigt.
3. Steigen Sie von der Waage. 
Optional: Übertragen des gemessenen Gewichts* an die VitaDock+ App. 
Voraussetzungen:
1. Bluetooth ist am Andriod- oder iOS-Gerät aktiviert
2. Die VitaDock+ App ist gestartet
3. Die Waage ist bereits in der Geräteliste der App aufgeführt.
Die Einrichtung ist unter „Verbinden mit der VitaDock+ App“ beschrieben.
*es werden keine Körperanalysedaten übertragen und es wird keine Gewichtshistorie angelegt.

Körperanalyse
Die Waage kann die Daten von 8 Personen: Geschlecht, Alter, Größe speichern. 
1. Drücken Sie mit dem Fuß kurz die Mitte der Waagenoberfläche. Im Display erscheint “0.0 kg”.
2. Drücken Sie die SET-Taste 2. Im Display blinkt der Speicherplatz.
3. Nun können Sie durch Drücken der Taste 1 bzw. Taste 3 den gewünschten Speicherplatz 
für ihr Benutzerprofil (0 - 8) auswählen.
HINWEIS: Wenn Sie Waage im Gästemodus „P0“ benutzen, erfolgt keine Datenspeicherung. 
Eine Übertragung der Messwerte per Bluetooth® ist in diesem Modus nicht möglich.
4. Drücken Sie die SET-Taste 2, um die Einstellung zu speichern. 
5. Fahren Sie entsprechend fort, um die Einstellungen für Geschlecht, Athletenmodus, Größe und 
Alter vorzunehmen.
6. Nachdem Sie Ihre persönlichen Daten eingestellt haben, wird im Display “0.0” angezeigt.
Um die Waageneinstellungen abzuschließen, stellen Sie sich einfach barfuß auf die Waage.
7. Im Display werden folgende Messwerte angezeigt:
• Gewicht • Anteil an Körperfett • Anteil an Körperwasser • Anteil an Muskelmasse
• Knochengewicht • BMR (Kalorienbedarf) • BMI
Wenn eine vollständige Messung erfolgen konnte, werden die Daten anschließend per
Bluetooth an die VitaDock+ App übertragen.

Automatische Benutzerauswahl
Automatische Benutzerauswahl anhand des zuletzt gemessenen Gewichts: Stellen Sie 
sich barfuß auf die Waage. Diese wählt Ihren Speicherplatz automatisch aus und beginnt 
anschließend mit einer neuen Messung. Falls der korrekte Speicherplatz nicht automa-
tisch angezeigt wird, wählen Sie mit „▲“ 1 oder „▼“ 3 die richtige Nummer (P1 bis P8) 
aus und bestätigen Sie mit „SET“ 2.

Gewichtseinheit ändern
Drücken Sie kurz in die Mitte der Waagenoberfläche. Im Display erscheint «0.0». Sie 
können nun mit der Taste auf der Rückseite der Waage die gewünschte Einheit (kg - 
lb - st) auswählen.
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1

2

Verpackungen sind wiederverwertbar oder können dem Rohstoffkreislauf zurück-
geführt werden. Bitte entsorgen Sie nicht mehr benötigtes Verpackungsmaterial 
ordnungsgemäß. Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden bemer-
ken, setzen Sie sich bitte sofort mit Ihrem Händler in Verbindung.

Fehlermeldungen
---- = Die Waage ist überladen. LO = Die Batterie ist schwach und muss ersetzt wer-
den. ERR2 = Es können keine Körperanalysewerte ermittelt werden. P1P2 oder andere 
Speicherkombinationen = Die Waage erkennt bereits gespeicherte Benutzer anhand des 
Gewichtes wieder. In diesem Fall haben zwei Benutzer ein ähnliches Gewicht. Um den 
korrekten Benutzer auszuwählen drücken Sie die Aufwärts-Taste für den linken Wert (Bei-
spiel „P1“) und die Abwärts-Taste für den rechten Wert (Beispiel „P2“). Sollte Ihre Perso-
nenwaage nicht wunschgemäß funktionieren, prüfen Sie Folgendes, bevor Sie sich mit 
der Servicestelle in Verbindung setzen: • Prüfen Sie, ob Sie die Batterie korrekt eingelegt 
haben. • Prüfen Sie, ob Sie die richtige Gewichtseinheit ausgewählt haben. • Prüfen Sie, 
ob die Waage frei auf einem festen und ebenen Untergrund steht. Sie darf nicht an eine 
Wand oder sonstigen Gegenstand anstoßen. • Wiederholen Sie das Wiegen.

Reinigung und Pflege
Verwenden Sie nie aggressive Reinigungsmittel oder starke Bürsten. Reinigen Sie die 
Personenwaage nur mit einem weichen, leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie kei-
nesfalls scharfe Reinigungsmittel oder Alkohol. In das Gerät darf kein Wasser eindringen.
Benutzen Sie das Gerät erst wieder, wenn es völlig trocken ist.

Hinweis zur Entsorgung
Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf Rädern zeigt an, dass die-
ses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät 
am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern 
in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben 
müssen. Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie 

fachgerecht. Für den deutschen Markt gilt: Beim Kauf eines Neugeräts haben Sie das Recht, das ent-
sprechende Altgerät an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronikgeräten mit 
einer Verkaufsfläche von mindestens 400 qm sowie Lebensmittelhändler mit einer Verkaufsfläche von 
mindestens 800 qm, die regelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte verkaufen, sind außerdem verpflichtet, 
Altgeräte unentgeltlich zurückzunehmen, auch ohne, dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte 
in keiner Abmessung größer sind als 25 cm. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Händler über die 
Rücknahmemöglichkeiten vor Ort.Bei einem Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln 
gelten als Verkaufsflächen des Vertreibers alle Lager- und Versandflächen. Weitere Möglichkeiten zur 
Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Um-
weltschäden durch falsche Entsorgung der Batterien/Akkus! Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus nicht im Hausmüll entsorgen 
dürfen. Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Batterien oder Akkumulatoren, die nicht vom Altgerät 
umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei entnommen werden können und führen diese 
einer separaten Sammlung zu. Diese können giftige Schwermetalle enthalten und unterliegen der Son-
dermüllbehandlung. Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: Cd = Cadmium, Hg = 
Quecksilber, Pb = Blei. Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte Batterien und Akkus nach Gebrauch zurück-
zugeben. Batterien und Akkus können Stoffe enthalten, die schädlich für die menschliche Gesundheit 
und Umwelt sind. Nur bei einer getrennten Sammlung und Verwertung von alten Batterien und Akkus 
können die negativen Auswirkungen vermieden werden.  Seien Sie besonders vorsichtig beim Umgang 
mit lithiumhaltigen Batterien und Akkus, da bei unsachgemäßer Verwendung eine erhöhte Brandgefahr 
besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um einen äußeren Kurzschluss zu vermeiden. Nutzen Sie Batte-
rien mit langer Lebensdauer oder Akkus, um die Entstehung von Abfällen aus Alt-Batterien zu verringern. 
Beachten Sie die Anweisungen zum Lagern, und vermeiden Sie das vollständige Ent- und Aufladen 
des Akkus, um die Lebensdauer zu verlängern. Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder Elektro- und 
Elektronikgeräte mit Batterien oder Akkus nicht im öffentlichen Raum zurücklassen, um eine Vermüllung 
zu vermeiden. Prüfen Sie Möglichkeiten, Batterien einer Wiederverwendung zuzuführen, anstatt diese 
zu entsorgen, beispielsweise durch Instandsetzung der Batterie.
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Hiermit erklären wir, dass die Personen-
waage Modell: BS A45 mit den grundle-
genden Anforderungen der europäischen 
Richtlinie RED 2014/53/EU überein-
stimmt. Die vollständige EU-Konformitäts-
erklärung können Sie über die medisana 
GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, 
Deutschland anfordern
oder auch von der medisana Homepage 
herunterladen.
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Recyclingsymbole/Codes: 
Diese dienen dazu, über das Material 
und seine sachgerechte Verwendung 
sowie Wiederverwertung zu infor-
mieren.

• This scale is not suitable for people with pacemakers or other medical im-
plants. The indication of body fat may be inaccurate in the event of diabetes 
or other medical/physical conditions. The same applies to highly trained 
sportsmen.

• This device is not suitable for pregnant women!
• Any treatment or diet for overweight or underweight requires qualified advice 

from appropriate specialists (doctor, dietician). The values determined with 
the scale can be of help.

• Risk of tilting! Never place the scales on an uneven surface. Never step onto 
just one corner of the scale. While weighing, never stand on one side or on 
the edge of the scale.

• Danger of slipping! Never step onto the scale with wet feet. Never step onto 
the scale while wearing socks.

• Use the device only for its intended purpose, as directed by the user instruc-
tions. In the event of misuse, all guarantees become null and void.

• The scale is manufactured for home use. It is not intended for commercial 
use in hospitals or other medical facilities.

• Do not use the device if it does not work properly, if it has been dropped, 
dropped into water or damaged.

• The scale has a measuring range up to 180 kg/396 lbs. Do not overload 
the scale.

• Place the scale on a firm level surface. Soft, uneven surfaces are unsuitable 
for measurement and lead to incorrect results.

• Place the scale in a location where neither extreme temperatures nor ex-
treme humidity are present.

• Keep the scale away from water.
• Please handle the scale with care. Avoid shocks and vibrations of the scale. 

Do not drop it.
• Stand carefully on the scale. Do not hop or jump on the tread surface, as this 

may damage the weighing mechanism.
• Do not attempt to disassemble the device, otherwise the warranty will be-

come void. This device does not contain any parts that can be serviced or 
replaced by the user.

• In the event of malfunctions, do not proceed with any unauthorised repair of 
the device. Otherwise, this will render any warranty claims void. Have repairs 
performed only by an authorised service centre.

Battery safety instructions
• Do not take the batteries apart!
• If required, clean the battery and device contacts before insertion!
• Removed spent batteries from the device immediately!
• Increased risk of leakage, avoid contact with skin, eyes and mucous mem-

branes! In the event of contact with battery acid, immediately rinse the af-
fected area with plenty of clean water and consult a doctor immediately!

• If a battery is swallowed, consult a doctor immediately!
• Insert the batteries correctly, paying attention to the polarity!
• Keep the battery compartment closed properly!
• If the device is not used for an extended period of time, remove the batteries!
• Keep the batteries out of the reach of children!
• Do not re-charge the batteries! There is a risk of explosion!
• Do not short-circuit the device! There is a risk of explosion!
• • Do not throw into a fire! There is a risk of explosion!
• Store unused batteries in the packaging and not near metal objects to avoid 

a short circuit!

Please read these instructions for use carefully be-
fore using the device, in particular the safety instruc-
tions. Keep the instructions in a safe place for future 
reference. If you pass the device on to a third party, 
please also include these instructions for use.

GB  Safety instructions Scope of delivery
First, check whether the device is complete and is not damaged. 
If in doubt, do not operate the device and contact your service centre. 
The contents include:
• 1 medisana Body analysis scale BS A45
• 3 Batteries (type AAA, 1.5V)
• 1 Instruction manual

WARNING
Make sure that children do not play with the packaging films. 
Choking hazard!

In the course of constant product improvements, we reserve the right to make technical 
and design changes.

The current version of these user instructions can be found at www.medisana.com

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
GERMANY

Warranty and repair conditions
Your statutory warranty rights are not restricted by our guarantee below. In case of warranty please 
contact your specialist shop or the service centre directly. If you need to return the device, please 
state the fault and enclose a copy of the purchase receipt. The following warranty conditions apply:
1. All medisana products are guaranteed for 3 years from the date of purchase. 
In case of warranty claim, the purchase receipt or invoice must be provided as proof of purchase 
date.
2. Defects due to material or manufacturing defects shall be eliminated free of charge within the 
warranty period.
3. A warranty service does not extend the warranty period for either the equipment 
    or any replacement parts.
4. The following are excluded from the warranty:
    a. Any damage caused by improper handling, e.g. by non-observance of the 
        instruction manual.
    b. Damage due to repair or intervention by the purchaser or 
        unauthorised third parties.
    c. Transport damage that has occurred on the way from the manufacturer to the consumer 
        or when sending it to the service centre.
    d. Spare parts that are subject to normal wear and tear, such as batteries etc.
5. Liability for direct or indirect consequential damages caused by the device 
    is also excluded if the damage to the device is recognised as a warranty case.

The service address can be found on the separate attachment sheet.

GB  Body analysis scale BS A45
1 ▲ Up button                
2 SET button
3 ▼ Down button              
4 Electrodes
5 Battery compartment 
       (on the underside)              
6 Switch for weight units 
       (on the underside)

Legend:

This instruction manual belongs to this 
device. The instruction manual includes 
important information on the initial start-
up and handling. Read this instruction 
manual completely. Failure to follow 
these instructions may result in serious 
injury or damage to the device.

WARNING!
These warnings must be followed to 
prevent possible injury to the user.

          
Batch number 
                       

Manufacturer 

Technical data
Name and model:  medisana Body analysis scale BS A45
Power supply:   4.5V (3 x 1.5V, AAA)
Measuring range:  up to 180 kg/ 396 lb  
Division:   0.1 kg/0.2 lb
Dimensions:   300 x 300 x 23 mm 
Weight:   1.63 kg
Item No.:   92125
EAN No.:   4015588 92125 4
Frequency band:   2402 ~ 2480 MHz   
Maximum radio-frequency power transmitted in the frequency band: -1.0dBm

Requirements for correct measurement results
• Always weigh yourself in the same conditions.
• Measure at the same time of day.
• Stand upright and calm.
• It is best to take the measurement in the morning, after showering or bathing, with dry feet.
With the results of the measurement, when carried out consistently, a reliable control of the 
development of the body weight is possible.

Initialise scale
Make sure that the scale is on firm and level ground. If you want to weigh yourself, but have 
moved the scale immediately before, you must first initialise the scale. Briefly press the middle 
of the scale surface with your foot. The display will show “0.0”. When the scale has turned 
off, it is ready for the “step-on” function. If the scale has not been moved beforehand, this 
process is omitted.

Connect with the VitaDock+ App
Download the VitaDock+ App free from the AppStore or the Google Play Store. 
Activate Bluetooth® on your iOS or Android device. Start the App. Tap the Bluetooth® icon to go 
to the device selection. Scroll down, until
the scale is displayed in the device list. Tap the arrow next to
the illustration to start the setup process. 

Simple weighing
1. Stand on the scale and stand still. The device automatically switches itself on.
2. Your weight is measured, flashes twice and then appears constantly.
3. Step down off the scale. 
Optional: Transfer the measured weight* to the VitaDock + App. 
Prerequisites:
1. Bluetooth is activated on your Android or iOS device
2. The VitaDock+ App has been started.
3. The scale is already listed in the device list in the App.
The setup is described under “Connecting to the VitaDock + App”.
* No body analysis data are transmitted here and no weight history is created.

Body analysis
The scale can store the data of 8 persons: gender, age, height. 
1. Briefly press the middle of the scale surface with your foot. The display will show “0.0 kg”.
2. Press the SET button 2. The memory location flashes in the display.
3. Now you can select the desired memory location for your user profile (0 - 8) by pressing 
button 1 or button 3.
NOTE: If you use the scale in guest mode “P0”, there will be no data storage. Transmission of 
the measured values via Bluetooth® is not possible in this mode.
4. Press the SET button 2 to save the setting. 
5. Continue to adjust the gender, athlete mode, size, and age settings.
6. After you have set your personal data, the display shows “0.0”.
To finish the scale settings, simply stand barefoot on the scale.
7. The display shows the following measured values:
• Weight • Proportion of body fat • Proportion of body water • Proportion of muscle mass
• Bone weight • BMR (calorie requirement) • BMI
When a complete measurement could be taken, the data are then sent to the VitaDock+ App 
via Bluetooth.

Automatic user selection
Automatic user selection based on the last measured weight: Stand barefoot on the scale. 
This automatically selects your storage space and then starts a new measurement. If the cor-
rect storage space is not displayed automatically, use “▲” 1 or “▼” 3 to select the correct 
number (P1 to P8) and confirm the selection with “SET” 2.

1

1

2

The packaging is recyclable or can be recycled into raw materials. Please 
dispose of unwanted packaging material properly. If you notice any transport 
damage while unpacking, please contact your supplier immediately.

Change the weight unit
Briefly press the middle of the scale surface. The display shows «0.0». 
You can now select the desired units (kg - lb - st) with the button on the 
back of the scale.

 
Error messages
---- = The scale is overloaded. LO = The battery is weak and needs 
to be replaced. ERR2 = No body analysis values can be determined. 
P1P2 or other memory combinations = The scale recognises users al-
ready stored based on their weight. In this case, two users have a similar 
weight. To select the correct user press the up key for the left value (ex-
ample “P1”) and the down key for the right value (example “P2”). If your 
scale does not work as desired, check the following before contacting 
the service centre • Check that the battery has been correctly inserted • 
Check that you have selected the correct weight unit. • Check whether 
the scale is standing freely on a firm and level surface. It must not touch 
a wall or another object. • Repeat the weighing process.

Cleaning and care
Never use aggressive cleaning agents or stiff brushes. Clean the scale 
only with a soft, slightly damp cloth. Never use harsh detergents or alco-
hol. No water should enter the device.
Only use the device again when it is completely dry.

Instructions for disposal
Do not throw this device away with ordinary household waste. Metals are 
reusable or can be recycled into raw materials. Dispose of a device that 
is no longer needed at a collection point in your town/city so that it can 
be disposed of in an environmentally friendly way. Please contact your 

local authority or retailer with regard to disposal procedures. Remove the battery 
before you dispose of the device. Do not dispose of spent batteries in household 
waste, rather in special waste or at a battery collection point at your retailer!
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We hereby declare that bathroom scales 
model BS A45, complies with the fun-
damental requirements of the European 
RED 2014/53/EU. You can request the 
complete EC Conformity Declaration 
from medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 
2, 41460 Neuss, Germany, or you can 
also download it from the medisana 
homepage.
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Recycling symbols/codes: These are 
used to provide information about the 
material and its proper use and
recycling.

• Tato váha není vhodná pro osoby s kardiostimulátorem nebo jinými lékař-
skými implantáty. Při cukrovce nebo jiných zdravotních/fyzických omezeních 
může být údaj o tělesném tuku nepřesný. Totéž platí i pro osoby, které se 
věnují intenzivní sportovní aktivitě.

• Tento přístroj není vhodný pro těhotné!
• Každou léčbu, resp. dietu při nadváze nebo podváze je třeba konzultovat s 

odborníky s příslušnou kvalifikací (lékař, odborník na výživu). Hodnoty na-
měřené na váze vás při tom mohou podpořit.

• Nebezpečí převrácení! Nikdy váhu nestavte na nerovný podklad. Nikdy 
nestoupejte jen na jeden roh váhy. Při vážení nestůjte na straně nebo na 
okraji váhy.

• Nebezpečí uklouznutí! Nikdy na váhu nestoupejte s mokrýma nohama. Ni-
kdy na váhu nestoupejte v ponožkách.

• Přístroj používejte pouze v souladu s jeho určením podle návodu k použití. 
Při použití k nevhodnému účelu zanikají nároky na záruku.

• Váha je určena pro domácí použití. Není určena pro komerční využití v ne-
mocnicích nebo jiných zdravotnických zařízeních.

• Přístroj nepoužívejte, pokud nefunguje bezvadně, pokud spadl na zem nebo 
do vody, nebo pokud byl poškozen.

• Váha má rozsah vážení do 180 kg / 396 lb. Váhu nepřetěžujte.
• Postavte váhu na pevný, rovný podklad. Měkké, nerovné plochy jsou pro 

měření nevhodné a vedou k chybným výsledkům.
• Váhu postavte na místo, kde nejsou extrémní teploty ani extrémní vlhkost 

vzduchu.
• Udržujte váhu v bezpečné vzdálenosti od vody.
• Zacházejte s váhou opatrně. Chraňte váhu před nárazy a otřesy. Zabraňte 

jejímu pádu.
• Na váhu stoupejte opatrně. Neskákejte na nášlapnou plochu, resp. na 

nášlapné ploše. V opačném případě může dojít k poškození vážicího me-
chanismu.

• Nepokoušejte se přístroj rozebírat. V opačném případě zaniká záruka. Tento 
přístroj neobsahuje žádné součásti, jejichž údržbu nebo výměnu by mohl 
provádět sám uživatel.

• V případě poruchy neopravujte přístroj sami, protože tím zaniká jakýkoliv 
nárok na záruku. Opravy nechte provádět pouze v autorizovaných servisech.

Bezpečnostní pokyny týkající se baterií
• Baterie nerozebírejte!
• Je-li to nutné, očistěte před vložením baterií kontakty na bateriích a na pří-

stroji!
• Vybité baterie ihned vyjměte z přístroje!
• Zvýšené nebezpečí vytečení! Zabraňte kontaktu s pokožkou, očima a sliz-

nicemi! Při kontaktu s akumulátorovou kyselinou okamžitě opláchněte zasa-
žené místo dostatečným množstvím čisté vody a ihned vyhledejte lékaře!

• Pokud došlo ke spolknutí baterie, je třeba okamžitě vyhledat lékaře!
• Při vkládání baterií dbejte na správnou polaritu!
• Ujistěte se, že je přihrádka na baterie dobře uzavřená!
• Vyjměte baterie z přístroje, pokud ho delší dobu nepoužíváte!
• Baterie uchovávejte mimo dosah dětí!
• Baterie nedobíjejte! Hrozí nebezpečí výbuchu!
• Baterie nezkratujte! Hrozí nebezpečí výbuchu!
• Baterie nevhazujte do ohně! Hrozí nebezpečí výbuchu!
• Nepoužité baterie skladujte v obalu a mimo dosah kovových předmětů, 

abyste předešli možnému zkratu!

Před použitím přístroje si pečlivě přečtěte návod k 
použití, zejména bezpečnostní pokyny, a uschovejte 
si ho pro pozdější potřebu. Pokud přístroj předáváte 
třetím osobám, přiložte k němu v každém případě i 
tento návod k použití.

CZ  Bezpečnostní pokyny Rozsah dodávky
Nejprve zkontrolujte, zda je přístroj kompletní a zda nevykazuje známky po-
škození. 
V případě pochybností přístroj nepoužívejte a obraťte se na své servisní stře-
disko. 
V rozsahu dodávky je:
• 1 osobní váha s tělesnou analýzou medisana BS A45
• 3 baterie (typ AAA, 1,5V)
• 1 návod k použití

VAROVÁNÍ
Dbejte na to, aby se balicí fólie nedostaly do rukou dětem. Hrozí 
nebezpečí udušení!

Vzhledem k neustálému zlepšování našich výrobků si vyhrazujeme právo provádět tech-
nické a designové změny.

Aktuální verzi tohoto návodu k použití najdete na adrese www.medisana.com

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
NĚMECKO

Záruční a servisní podmínky
Vaše zákonná práva nejsou omezena naší níže uvedenou zárukou. V záručním případě se obraťte 
na svůj specializovaný obchod nebo přímo na servisní středisko. Bude-li nutné přístroj zaslat zpět, 
uveďte, o jaký druh závady se jedná, a přiložte kopii účtenky. 
Při tom platí následující záruční podmínky:
1. Na výrobky medisana je poskytována 3letá záruka od data prodeje. 
    Datum prodeje je v záručním případě nutno doložit účtenkou nebo fakturou.
2. Závady v důsledku vad materiálu nebo výrobních vad budou v záruční době odstraněny 
    bezplatně.
3. Záručním plněním nedochází u přístroje ani vyměněných dílů 
    k prodloužení záruční doby.
4. Záruka se nevztahuje na:
    a. veškeré škody, které vznikly v důsledku nevhodného zacházení s výrobkem, např. 
        nerespektováním návodu k použití.
    b. škody, které byly zapříčiněny údržbou nebo manipulací ze strany kupujícího nebo 
        nepovolaných třetích osob.
    c. škody, které byly způsobeny během přepravy na cestě od výrobce ke spotřebiteli 
        nebo při zasílání do servisního střediska.
    d. díly příslušenství, které podléhají běžnému opotřebení, např. baterie atp.
5. Odpovědnost za nepřímé nebo přímé následné škody způsobené přístrojem, 
    je vyloučena i v případě, jestliže je škoda na přístroji uznána jako případ 
    vady v záruční lhůtě.

Adresu servisu najdete na přiloženém samostatném listu.

CZ  Osobní váha s tělesnou analýzou 
BS A45
1 ▲ Tlačítko nahoru                
2 Tlačítko SET
3 ▼ Tlačítko dolů              
4 Elektrody
5 Přihrádka na baterie 
       (na spodní straně)              
6 Přepínač jednotek (na spodní straně)

Vysvětlení značek:

Tento návod k použití patří k tomuto 
přístroji. Obsahuje důležité informace o 
uvedení přístroje do provozu a manipula-
ci s ním. Návod k použití si pečlivě pro-
studujte. Nerespektování tohoto návodu 
může mít za následek těžká zranění či 
škody na přístroji.

VAROVÁNÍ!
Tato výstražná upozornění je třeba 
respektovat, aby bylo zabráněno případ-
ným zraněním uživatele.

          
Číslo šarže 
                       

Výrobce 

Technické údaje
Název a model:  osobní váha s tělesnou analýzou medisana BS A45
Napájecí napětí:  4,5V (3 x 1,5V, AAA)
Rozsah vážení:  až 180 kg / 396 lb  
Dělení:  0,1 kg / 0,2 lb
Rozměry:  300 x 300 x 23 mm 
Hmotnost:  1,63 kg
Č. výrobku:  92125
Č. EAN:  4015588 92125 4
Frekvenční pásma: 2402 ~ 2480 MHz
maximální vyzářený výkon:  -1.0dBm

Předpoklady pro správné výsledky měření
• Važte se vždy za stejných podmínek.
• Měření provádějte vždy ve stejnou denní dobu.
• Stůjte vzpřímeně a klidně.
• Měření provádějte nejlépe ráno, po sprše nebo koupeli, se suchýma nohama.
Při důsledném provádění lze na základě výsledků měření spolehlivě sledovat vývoj tělesné 
hmotnosti.

Inicializace váhy
Ujistěte se, že váha stojí na pevném a rovném podkladu. Pokud se chcete zvážit bezprostředně 
poté, co jste s váhou manipulovali, musíte nejprve provést její inicializaci. Za tímto účelem se 
chodidlem krátce dotkněte středu váhy. Na displeji se zobrazí hodnota „0,0“. Jakmile se váha 
vypne, je připravena pro funkci „Step-on“. Pokud jste s váhou předtím nemanipulovali, tento 
proces odpadá.

Propojení s aplikací VitaDock+
Stáhněte si zdarma aplikaci VitaDock+ z App Storu nebo Google Play Storu. 
Aktivujte Bluetooth® na svém zařízení s iOS nebo Androidem. Spusťte aplikaci. Klepnutím na 
symbol Bluetooth® přejděte na výběr zařízení. Posouvejte obrazovku dolů, dokud se
v seznamu zařízení nezobrazí váha. Pro zahájení procesu nastavení
poklepejte na šipku vedle váhy. 

Jednoduché vážení
1. Postavte se na váhu a zůstaňte v klidu stát. Přístroj se automaticky zapne.
2. Váha zváží vaši hmotnost, indikátor dvakrát blikne a poté zobrazí příslušnou hodnotu.
3. Sestupte z váhy. 
Volitelné: přenos změřené hmotnosti* do aplikace VitaDock+. 
Předpoklady:
1. V zařízení s OS Android nebo iOS je aktivováno Bluetooth.
2. Je spuštěna aplikace VitaDock+.
3. Váha je již uvedena v seznamu zařízení aplikace.
Nastavení je popsáno v bodě „Propojení s aplikací VitaDock+“.
* Zde se nepřenášejí data tělesné analýzy a nevytváří se historie hmotnosti.

Tělesná analýza
Do paměti váhy můžete uložit údaje 8 osob: jejich pohlaví, věk a výšku. 
1. Chodidlem se krátce dotkněte středu váhy. Na displeji se zobrazí hodnota „0,0 kg“.
2. Stiskněte tlačítko SET 2. Na displeji bliká paměťové místo.
3. Nyní můžete stisknutím tlačítka 1 nebo tlačítka 3 vybrat požadované paměťové místo pro 
uložení uživatelského profilu (0–8).
UPOZORNĚNÍ: Pokud váhu používáte v režimu pro hosty „P0“, nedochází k ukládání žádných 
údajů. Přenos naměřených hodnot prostřednictvím Bluetooth® není v tomto režimu možný.
4. Pro uložení nastavení stiskněte tlačítko SET 2. 
5. Pokračujte daným způsobem, abyste provedli nastavení pohlaví, režimu pro sportovce, výšky 
a věku.
6. Po nastavení osobních údajů se na displeji zobrazí „0.0“.
Pro ukončení nastavení váhy si stoupněte bosky na váhu.
7. Na displeji se zobrazí následující naměřené hodnoty:
• hmotnost • podíl tělesného tuku • podíl tělesné vody • podíl svalové hmoty
• hmotnost kostí • BMR (příjem kalorií) • BMI
Pokud proběhne kompletní měření, přenesou se poté data prostřednictvím
Bluetooth do aplikace VitaDock+.

Automatická volba uživatele
Automatická volba uživatele na základě naposledy změřené hmotnosti: Stoupněte si bosky 
na váhu. Ta automaticky zvolí paměťové místo a vzápětí zahájí nové měření. Pokud nebylo 
automaticky zobrazeno správné paměťové místo, zvolte pomocí tlačítka „▲“ 1 nebo „▼“ 3 
správné číslo (P1 až P8) a volbu potvrďte tlačítkem „SET“ 2.

1

1

2

Obaly jsou určeny k opakovanému použití, resp. lze je předat k recyklaci. Nep-
otřebný obalový materiál zlikvidujte náležitým způsobem. Pokud při rozbalování 
zjistíte, že zboží bylo během přepravy poškozeno, kontaktujte prosím ihned 
svého prodejce.

Změna jednotky hmotnosti
Krátce se dotkněte středu váhy. Na displeji se zobrazí hodnota «0.0». 
Nyní můžete pomocí tlačítka (2) na zadní straně váhy zvolit požadova-
nou jednotku (kg - lb - st).

Chybová hlášení
---- = Váha je přetížená. LO = Baterie je slabá a je třeba ji vyměnit. ERR2 
= Nelze zjistit žádné hodnoty tělesné analýzy. P1P2 nebo jiné paměťové 
kombinace = Váha je schopna na základě hmotnosti poznat dříve ulo-
žené uživatele. V tomto případě mají dva uživatelé podobnou hmotnost. 
Pro výběr správného uživatele stiskněte tlačítko „Nahoru“ pro hodnotu 
vlevo (např. „P1“) a tlačítko „Dolů“ pro hodnotu vpravo (např. „P2“). Po-
kud váha nefunguje podle vašich představ, proveďte následující kontrolu 
předtím, než se obrátíte na servisní místo: • Zkontrolujte, zda je správně
vložena baterie. • Zkontrolujte, zda jste zvolili správnou jednotku hmot-
nosti. • Zkontrolujte, zda váha stojí volně na pevném a rovném podkladu. 
Váha se nesmí dotýkat stěny nebo jiných předmětů. • Zopakujte vážení.

Čištění a údržba
Nikdy nepoužívejte agresivní čisticí prostředky nebo tvrdé kartáče. 
Osobní váhu čistěte pouze měkkým, lehce navlhčeným hadříkem. 
V žádném případě nepoužívejte silné čisticí prostředky nebo alkohol. Do 
přístroje nesmí vniknout voda.
Přístroj znovu používejte teprve tehdy, je-li úplně suchý.

Pokyny pro likvidaci
Tento přístroj se nesmí likvidovat společně s běžným domovním od-
padem. Kovy jsou určeny k opakovanému použití, resp. lze je předat k 
recyklaci. Nepotřebný přístroj předejte k likvidaci do sběrného místa ve 
svém městě, aby mohl být zlikvidován způsobem šetrným k životnímu 
prostředí. Pro informace týkající se likvidace se obraťte na místní orgán 

nebo na svého prodejce. Před likvidací přístroje vyjměte baterii. Použité baterie 
nevyhazujte do domovního odpadu, ale do zvláštního odpadu nebo do 

sběrného 

boxu na baterie ve specializované prodejně.
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Tímto prohlašujeme, že koupelnové 
váhy model BS A45 splňuje základní 
požadavky Evropské RED 2014/53 / 
EU. Kompletní ES prohlášení o shodě 
si můžete vyžádat od medisana GmbH, 
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, 
Německo, nebo si ji můžete také stáhnout 
z domovské stránky medisana.
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Recyklační symboly/kódy: Informují 
o materiálu a jeho správném použití, 
jakož i jeho recyklaci.

• Váha nie je vhodná pre ľudí s kardiostimulátorom alebo inými medicínskymi 
implantátmi. Pri diabete alebo iných zdravotných/telesných obmedzeniach 
môže byť údaj o telesnom tuku nepresný. To isté platí aj pre športovo veľmi 
vytrénovaných ľudí.

• Tento prístroj nie je vhodný pre tehotné používateľky!
• Pri každom ošetrení resp. diéte pri podváhe alebo nadváhe sa poraďte s 

príslušným odborným personálom (lekár, asistent výživy). Hodnoty zistené 
váhou môžu pritom slúžiť na podporu.

• Nebezpečenstvo prevrátenia! Váhu nikdy neukladajte na nerovný podklad. 
Nikdy nestúpajte len na jeden roh váhy. Pri vážení nestúpajte na jednu stra-
nu ani na okraj váhy.

• Nebezpečenstvo pošmyknutia! Na váhu nikdy nestúpajte s mokrými nohami. 
Na váhu nikdy nestúpajte v ponožkách.

• Prístroj používajte len v súlade s jeho určením podľa návodu na použitie. Pri 
používaní na iné účely zaniká nárok na záruku.

• Váha je skonštruovaná na použitie v domácnosti. Nie je určená na komerčné 
použitie v nemocniciach alebo iných medicínskych zariadeniach.

• Prístroj nepoužívajte, keď nefunguje bezchybne, keď spadol na zem alebo 
do vody alebo bol poškodený.

• Váha má rozsah merania do 180 kg/396 lbs. Váhu nepreťažujte.
• Váhu postavte na pevný, rovný podklad. Mäkké, nerovné plochy nie sú vhod-

né na meranie a vedú k nesprávnym výsledkom.
• Váhu umiestnite na miesto, kde sa nevyskytujú extrémne teploty ani extrém-

na vlhkosť vzduchu.
• S váhou sa nepribližujte k vode.
• S váhou manipulujte opatrne. Zabráňte nárazom a otrasom váhy. Nenechaj-

te ju spadnúť.
• Opatrne sa postavte na váhu. Na plochu na státie nenaskakujte, ani na nej 

neskáčte, pretože by to mohlo pokaziť mechanizmus váhy.
• Nepokúšajte sa prístroj rozmontovať, v opačnom prípade zaniká záruka. 

Prístroj neobsahuje žiadne diely, na ktorých by používateľ mohol vykonávať 
údržbu alebo ich vymieňať.

• V prípade porúch prístroj sami neopravujte, pretože tým zaniká akýkoľvek 
nárok na záruku. Opravy nechajte vykonávať len v autorizovanom servise.

Bezpečnostné upozornenia týkajúce sa batérie
• Batérie nerozoberajte!
• V prípade potreby pred vložením očistite kontakty batérií a prístroja!
• Vybité batérie bezodkladne vyberte z prístroja!
• Zvýšené nebezpečenstvo vytečenia, zabráňte kontaktu s pokožkou, očami 

a sliznicami! Pri kontakte s batériovou kyselinou postihnuté miesta ihneď 
opláchnite veľkým množstvom čistej vody a ihneď vyhľadajte lekára!

• V prípade prehltnutia batérie musíte ihneď vyhľadať lekára!
• Batérie vkladajte správne, dbajte na polaritu!
• Priehradku na batérie dobre zatvorte!
• Pri dlhšom nepoužívaní vyberte batérie z prístroja!
• Batérie držte mimo dosahu detí!
• Batérie znovu nenabíjajte! Hrozí nebezpečenstvo výbuchu!
• Neskratujte! Hrozí nebezpečenstvo výbuchu!
• Neodhadzujte do ohňa! Hrozí nebezpečenstvo výbuchu!
• Nepoužité batérie skladujte v obale a nie v blízkosti kovových predmetov, 

aby sa zabránilo skratu!

Skôr než začnete prístroj používať, pozorne si 
prečítajte návod na použitie, obzvlášť bezpečnostné 
pokyny, a návod na použitie uschovajte na neskoršie 
použitie. Ak prístroj odovzdávate tretím osobám, 
bezpodmienečne s ním odovzdajte aj tento návod na 
použitie.

SK  Bezpečnostné pokyny Obsah balenia
Najskôr skontrolujte, či je prístroj úplný a či nie je poškodený. 
V prípade pochybností prístroj neuvádzajte do prevádzky a obráťte sa na svoje 
servisné pracovisko. 
Balenie obsahuje:
• 1 osobná váha s telesnou analýzou medisana BS A45
• 3 batérie (typ AAA, 1,5V)
• 1 návod na použitie

VÝSTRAHA
Dbajte na to, aby sa obalové fólie nedostali do rúk deťom. Hrozí 
nebezpečenstvo zadusenia!

V záujme stáleho zdokonaľovania výrobkov si vyhradzujeme technické 
a konštrukčné zmeny.

Aktuálne znenie tohto návodu na použitie nájdete na stránke www.medisana.com.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
NEMECKO

Záručné a servisné podmienky
Naše záručné podmienky uvedené nižšie neobmedzujú vaše zákonné práva na reklamáciu. V prípa-
de uplatnenia záruky sa obráťte na svoj špecializovaný obchod alebo priamo na servisné pracovisko. 
Ak budete musieť prístroj zaslať, uveďte, o akú poruchu ide, a priložte kópiu potvrdenia o kúpe. 
Platia tieto záručné podmienky:
1. Na výrobky medisana sa od dátumu predaja poskytuje 3-ročná záruka. 
    Pri uplatnení záruky sa dátum predaja preukazuje potvrdením o kúpe alebo faktúrou.
2. Nedostatky v dôsledku materiálových alebo výrobných chýb budú počas záručnej lehoty 
odstránené bezplatne.
3. Uplatnením záruky nedochádza k predĺženiu záručnej lehoty prístroja ani vymenených 
    konštrukčných dielov.
4. Zo záruky sú vyňaté:
    a. Všetky škody, ktoré boli spôsobené nevhodným zaobchádzaním, napríklad 
        nedodržaním návodu na použitie.
    b. Škody, ktoré boli spôsobené opravou alebo zásahmi kupujúceho alebo 
        neoprávnených tretích osôb.
    c. Škody spôsobené počas prepravy od výrobcu k používateľovi alebo pri zaslaní servisnému 
        pracovisku.
    d. Náhradné diely, ktoré podliehajú normálnemu opotrebovaniu, ako batérie, atď.
5. Ručenie za nepriame alebo priame následné škody, ktoré boli spôsobené prístrojom, 
    je vylúčené aj vtedy, keď bola škoda na prístroji uznaná ako záručný prípad.

Adresu servisu nájdete na samostatnom priloženom hárku.

SK Váha s telesnou analýzou BS A45
1 ▲ Tlačidlo nahor                
2 Tlačidlo SET
3 ▼ Tlačidlo nadol              
4 Elektródy
5 Priehradka na batérie 
       (na spodnej strane)              
6 Prepínač jednotky hmotnosti 
       (na spodnej strane)

Vysvetlenie značiek:

Tento návod na použitie patrí k tomuto 
prístroju. Obsahuje dôležité informácie 
týkajúce sa uvedenia do prevádzky a 
manipulácie. Prečítajte si celé znenie 
tohto návodu na použitie. Nedodržanie 
tohto návodu môže viesť k vážnym pora-
neniam alebo poškodeniam prístroja.

VÝSTRAHA!
Tieto výstražné upozornenia musíte 
rešpektovať, aby sa zabránilo možným 
poraneniam používateľa.

          
LOT číslo 
                       

Výrobca 

Technické údaje
Názov a model:   osobná váha s telesnou analýzou 
  BS A45 medisana
Napájanie napätím:  4,5V (3 x 1,5V, AAA)
Rozsah merania:  do 180 kg/396 lb  
Delenie:   0,1 kg/0,2 lb
Rozmery:   300 x 300 x 23 mm 
Hmotnosť:   1,63 kg
Č. výrobku:   92125
Č. EAN:   4015588 92125 4
Frekvenčné pásma:  2402 ~ 2480 MHz
maximálny vyžiarený vysielací výkon: -1.0dBm

Predpoklady pre správne výsledky merania
• Zakaždým sa vážte za rovnakých podmienok.
• Počas dňa sa vždy vážte v rovnakom čase.
• Stojte vzpriamene a pokojne.
• Meranie vykonávajte najlepšie ráno, po osprchovaní alebo kúpaní, so suchými nohami.
Pri konzekventnej realizácii je s výsledkami merania možné dosiahnuť spoľahlivú kontrolu vý-
voja telesnej hmotnosti.

Inicializácia váhy
Dbajte na to, aby bola váha postavená na pevnej a rovnej podlahe. Ak sa chcete odvážiť, ale 
tesne predtým ste váhu presúvali, musíte váhu najskôr inicializovať. Na to nohou krátko zatlačte 
do stredu povrchu váhy. Na displeji sa zobrazí „0.0“. Keď sa váha vypla, funkcia „step-on“ je 
pripravená. Ak ste váhu predtým nepresúvali, tento postup odpadá.

Spojenie s aplikáciou VitaDock+
Aplikáciu VitaDock+* si bezplatne stiahnite z AppStore alebo Google Play Store. 
Vo svojom zariadení podporujúcom iOS alebo Android si aktivujte Bluetooth®. Spustite apli-
káciu. Na výber zariadenia kliknite na symbol Bluetooth®. Listujte nadol, pokiaľ sa v zozname
zariadení nezobrazí váha. Na spustenie nastavovacieho procesu
ťuknite na šípku vedľa obrázku. 

Jednoduché váženie
1. Postavte sa na váhu a zostaňte pokojne stáť. Prístroj sa automaticky zapne.
2. Teraz sa váži vaša hmotnosť, dvakrát blikne a potom sa zobrazí výsledná hodnota.
3. Zostúpte z váhy. 
Voliteľne: Prenos nameranej hmotnosti* do aplikácie VitaDock+. 
Predpoklady:
1. Bluetooth je aktivovaný na zariadení so systémom Android alebo iOS.
2. Aplikácia VitaDock+ je spustená.
3. Váha sa už nachádza v zozname zariadení aplikácie.
Nastavenie je opísané v časti „Spojenie s aplikáciou VitaDock+“.
* tu sa neprenášajú žiadne údaje telesnej analýzy a nezakladá sa žiadna história o hmotnosti.

Telesná analýza
Váha dokáže uložiť údaje 8 osôb: pohlavie, vek, výška. 
1. Nohou krátko zatlačte do stredu povrchu váhy. Na displeji sa zobrazí „0.0 kg“.
2. Stlačte tlačidlo SET 2. Na displeji bliká pamäťové miesto.
3. Teraz môžete stlačením tlačidla 1 resp. tlačidla 3 zvoliť požadované pamäťové miesto pre 
váš používateľský profil (0 - 8).
UPOZORNENIE: Keď váhu používate v anonymnom režime „P0“, neukladajú sa žiadne údaje. 
V tomto režime nie je možný prenos nameraných hodnôt cez Bluetooth®.
4. Na uloženie nastavenia stlačte tlačidlo SET 2. 
5. Na vykonanie nastavení pre pohlavie, atletický režim, výšku a vek postupujte obdobným spô-
sobom.
6. Po nastavení vašich osobných údajov sa na displeji zobrazí „0.0“.
Na ukončenie nastavovania váhy sa jednoducho naboso postavte na váhu.
7. Na displeji sa zobrazujú tieto namerané hodnoty:
• hmotnosť • podiel telesného tuku • podiel vody v tele • podiel svalovej hmoty
• hmotnosť kostí • BMR (potrebný kalorický príjem) • BMI
Keď bolo možné vykonať úplné meranie, údaje sa následne prenesú prostredníctvom
Bluetooth do aplikácie VitaDock+.

Automatický výber používateľa
Automatický výber používateľa na základe naposledy nameranej hmotnosti: Naboso sa po-
stavte na váhu. Táto automaticky vyberie vaše pamäťové miesto a následne začne nové 
meranie. Ak sa automaticky nezobrazí správne pamäťové miesto, tlačidlami „▲“ 1 alebo „▼“ 
3 zvoľte správne číslo (P1 až P8) a výber potvrďte tlačidlom „SET“ 2.

1

1

2

Obaly sú recyklovateľné alebo ich je možné vrátiť do kolobehu surovín. Už nep-
otrebný obalový materiál riadne zlikvidujte. Ak pri rozbaľovaní zistíte poškodenie 
spôsobené prepravou, okamžite kontaktujte svojho predajcu.

Zmena jednotky hmotnosti
Krátko zatlačte do stredu povrchu váhy. Na displeji sa zobrazí «0.0». 
Teraz môžete tlačidlom na zadnej strane váhy zvoliť požadovanú jed-
notku (kg - lb - st).

 
Chybové hlásenia
---- = Váha je preťažená. LO = Batéria je slabá a musí byť vymenená. 
ERR2 = Nie je možné zistiť žiadne hodnoty telesnej analýzy. P1P2 alebo 
iné pamäťové kombinácie = Váha rozpoznáva už uložených používateľov 
na základe hmotnosti. V tomto prípade majú dvaja používatelia podobnú 
hmotnosť. Na výber správneho používateľa stlačte tlačidlo nahor pre ľavú 
hodnotu (príklad „P1“) a tlačidlo nadol pre pravú hodnotu (príklad „P2“). 
Ak by vaša osobná váha nefungovala podľa požiadaviek, skôr ako bude-
te kontaktovať servis, skontrolujte tieto body: • Skontrolujte, či ste batériu 
vložili správne. • Skontrolujte, či ste zvolili správnu jednotku hmotnosti. • 
Skontrolujte, či váha stojí voľne na pevnej a rovnej podlahe. Nesmie sa 
dotýkať steny ani iného predmetu. • Zopakujte váženie.

Čistenie a údržba
Nikdy nepoužívajte agresívne čistiace prostriedky ani hrubé kefy. Osob-
nú váhu čistite len mäkkou, mierne navlhčenou handričkou. V žiadnom 
prípade nepoužívajte ostré čistiace prostriedky alebo alkohol. Do prístro-
ja nesmie preniknúť žiadna voda.
Prístroj znova použite až vtedy, keď je celkom suchý.

Pokyn k likvidácii
Tento prístroj sa nesmie likvidovať spolu s domácim odpadom. Kovy sú 
recyklovateľné, resp. ich je možné vrátiť do kolobehu surovín. Už nepo-
trebný prístroj odovzdajte na zbernom mieste vo vašom meste, aby ho 
bolo možné ekologicky zlikvidovať. O likvidácii sa informujte na svojom 

komunálnom úrade alebo u svojho predajcu. Skôr ako prístroj zlikvidujete, vy-
berte z neho batériu. Použité batérie neodhadzujte do komunálneho odpadu ale 
dajte ich do špeciálneho odpadu, alebo ich odovzdajte do zberne na batérie v 
špecializovanom obchode.
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Týmto vyhlasujeme, že kúpeľňové váhy, 
model BS A45 vyhovuje základným 
požiadavkám Európskej RED 2014/53 
/ EÚ. Úplné vyhlásenie o zhode s ES 
môžete vyžiadať od medisana GmbH, 
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Neme-
cko, alebo si ho môžete tiež stiahnuť z 
domovskej stránky medisana.

92125 BS A45  16-Oct-2023  Ver.1.0
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Symboly recyklácie/kódy:
Slúžia na informovanie o materiáli a 
jeho správnom použití, ako aj o 
opätovnom použití.



• Ta waga nie jest przeznaczona dla osób z wszczepionym rozrusznikiem serca lub 
posiadających inne implanty medyczne. W przypadku cukrzycy lub innych ograniczeń 
zdrowotnych/fizycznych pomiary udziału tkanki tłuszczowej mogą być niedokładne. 
Podobnie jest w przypadku osób szczególnie aktywnych fizycznie.

• Urządzenie nie jest przeznaczone dla kobiet w ciąży!
• W przypadku trwającego leczenia, stosowania diety, występowania nadwagi lub nie-

dowagi konieczna jest konsultacja specjalistyczna (z lekarzem, dietetykiem). Pomiary 
uzyskane przy pomocy wagi mogą stanowić pomoc diagnostyczną.

• Ryzyko przewrócenia się! Wagi nie wolno ustawiać na nierównym podłożu. Nie wcho-
dzić na róg urządzenia. Podczas ważenia nie należy stać po jednej stronie wagi ani 
na jej skraju.

• Ryzyko poślizgnięcia się! Nie wchodzić na wagę mokrymi stopami. Nie wchodzić na 
wagę w skarpetach.

• Urządzenie należy użytkować wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem i instrukcją 
obsługi. W przypadku użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem wygasają rosz-
czenia z tytułu gwarancji.

• Waga jest przeznaczona do użytku domowego. Nie nadaje się do zastosowań komer-
cyjnych w szpitalach ani w innych placówkach medycznych.

• Urządzenia nie wolno stosować, jeśli nie działa poprawnie, zostało wrzucone względ-
nie wpadło do wody lub gdy zostało uszkodzone.

• Maksymalny zakres pomiaru wagi wynosi 180 kg / 396 lbs. Nie wolno przeciążać wagi.
• Wagę należy ustawiać na stabilnym, równym podłożu. Miękkie, nierówne podłoże nie 

nadaje się do przeprowadzania pomiarów i może powodować zafałszowanie wyników.
• Wagę należy umieścić w miejscu, w którym nie występują ekstremalne temperatury 

ani ekstremalna wilgotność powietrza.
• Urządzenie należy przechowywać i użytkować z dala od wody.
• Wagę należy użytkować z zachowaniem ostrożności. Należy unikać uderzeń i wstrzą-

sów urządzenia. Nie upuszczać urządzenia.
• Na wadze należy stawać ostrożnie. Nie należy wskakiwać na jej powierzchnię, ponie-

waż może to skutkować uszkodzeniem mechanizmu ważącego.
• Nie należy rozmontowywać urządzenia, gdyż prowadzi to do wygaśnięcia warunków 

gwarancji. Niniejsze urządzenie nie zawiera części wymagających konserwacji lub 
wymiany przez użytkownika.

• W przypadku stwierdzenia usterek nie należy naprawiać urządzenia samodzielnie, 
gdyż skutkuje to wygaśnięciem wszelkich roszczeń gwarancyjnych. Napraw należy 
dokonywać wyłącznie w autoryzowanych punktach serwisowych.

Zasady bezpieczeństwa dotyczące baterii
• Nie należy rozkładać baterii na części!
• W razie potrzeby oczyścić styki urządzenia i baterii przed ich włożeniem!
• Zużyte baterie należy niezwłocznie wyjąć z urządzenia!
• Ze względu na niebezpieczeństwo wycieku kwasu z baterii należy unikać 

kontaktu ze skórą, oczami i śluzówką! W przypadku kontaktu z kwasem na-
tychmiast przepłukać zagrożone miejsca obfitą ilością czystej wody i zgłosić 
się do lekarza!

• W przypadku połknięcia baterii należy niezwłocznie zgłosić się do lekarza!
• Baterie należy umieścić w komorze baterii, zwracając uwagę na prawidłowe 

ułożenie biegunów!
• Komora na baterie musi być dobrze zamknięta!
• Jeśli urządzenie nie jest użytkowane przez dłuższy czas, należy wyjąć z 

niego baterie.
• Baterie należy przechowywać poza zasięgiem dzieci!
• Baterii nie wolno ponownie ładować! Istnieje niebezpieczeństwo wybuchu!
• Nie doprowadzać do zwarcia! Istnieje niebezpieczeństwo wybuchu!
• Nie wrzucać do ognia! Istnieje niebezpieczeństwo wybuchu!
• Nieużywane baterie należy przechowywać w opakowaniu, z dala metalo-

wych przedmiotów, aby nie dopuścić do zwarcia!

Przed rozpoczęciem eksploatacji urządzenia należy dokład-
nie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi, a w szczególnoś-
ci wskazówki dotyczące bezpieczeństwa oraz zachować ją, 
aby w razie konieczności móc z niej ponownie skorzystać. W 
przypadku przekazania urządzenia kolejnym osobom należy 
koniecznie dołączyć do niego instrukcję obsługi.

PL  Zasady bezpieczeństwa Skład zestawu
W pierwszej kolejności należy sprawdzić, czy urządzenie jest kompletne oraz 
czy nie posiada widocznych uszkodzeń. 
W razie wątpliwości nie należy uruchamiać urządzenia, lecz skontaktować się 
z punktem serwisowym. 
W skład zestawu wchodzą:
• 1 medisana Waga łazienkowa do analizy składu ciała BS A45
• 3 baterie (typ AAA, 1,5V)
• 1 instrukcja obsługi

OSTRZEŻENIE
Folie opakowaniowe należy przechowywać poza zasięgiem dzieci. 
Zachodzi ryzyko uduszenia!

W związku z ciągłym rozwojem produktów zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania 
zmian technicznych i wizualnych.

Aktualna wersja niniejszej instrukcji obsługi znajduje się na stronie www.medisana.com

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
NIEMCY

Warunki gwarancji i napraw
Ustawowe uprawnienia z tytułu gwarancji nie są ograniczone przez opisane poniżej nasze warunki
gwarancji. W przypadku wystąpienia roszczeń z tytułu gwarancji należy zwrócić się do sklepu lub 
bezpośrednio do punktu serwisowego. Jeśli występuje konieczność odesłania urządzenia, należy 
opisać uszkodzenie i załączyć kopię dowodu zakupu. Obowiązują następujące warunki gwarancji:
1. Produkty medisana objęte są trzyletnią gwarancją obowiązującą od daty zakupu. 
W przypadku wystąpienia roszczeń z tytułu gwarancji należy udokumentować datę zakupu, przed-
kładając paragon lub fakturę.
2. Wady materiałowe i wady produkcyjne usuwane są bezpłatnie 
    w okresie obowiązywania gwarancji.
3. Skorzystanie ze świadczenia gwarancyjnego nie skutkuje przedłużeniem gwarancji urządzenia 
    ani wymienionych części.
4. Gwarancja nie obejmuje:
    a. wszelkich szkód powstałych w wyniku nieprawidłowego użytkowania urządzenia, np. nie
        przestrzegania zaleceń instrukcji obsługi.
    b. szkód powstałych w wyniku napraw lub ingerencji dokonanych przez nabywcę lub 
        nieuprawnione osoby trzecie.
    c. szkód transportowych powstałych w drodze od producenta do konsumenta lub podczas 
        wysyłki do punktu serwisowego.
    d. elementów urządzenia podlegających normalnemu zużyciu, np. baterii itp.
5. Odpowiedzialność cywilna z tytułu szkód pośrednich spowodowanych przez urządzenie 
    wyłączona jest również w przypadku, gdy szkody te zostaną uznane za szkody gwarancyjne.

Adres serwisu znajduje się na załączonej ulotce.

PL/HR/RO/BG

PL Waga łazienkowa do analizy składu 
ciała BS A45
1 ▲ Przycisk strzałka w górę                
2 Przycisk SET
3 ▼Przycisk strzałka w dół              
4 Elektrody
5 Komora baterii 
       (na spodzie urządzenia)              
6 Przełącznik jednostki wagi 
       (na spodniej stronie urządzenia)

Objaśnienia symboli:

Niniejsza instrukcja obsługi stanowi inte-
gralną część tego urządzenia. Zawiera 
ona ważne informacje dotyczące uru-
chamiania i obsługi urządzenia. Należy 
zapoznać się z całą instrukcją obsługi. 
Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji 
może prowadzić do obrażeń ciała lub 
skutkować uszkodzeniem urządzenia.

OSTRZEŻENIE!
Należy przestrzegać ostrzeżeń zawartych 
w instrukcji, aby zapobiec ewentualnym 
obrażeniom użytkowników urządzenia.

          
Numer partii 
                       

Producent 

Dane techniczne
Nazwa i model: Waga łazienkowa do analizy składu ciała medisana BS A45
Zasilanie:  4,5V (3 x 1,5V, AAA)
Zakres pomiaru: do 180 kg / 396 lb  
Dokładność:  0,1 kg / 0,2 lb
Wymiary:  300 x 300 x 23 mm 
Masa:  1,63 kg
Nr artykułu:  92125
Nr EAN:  4015588 92125 4
Pasma częstotliwości: 2402 ~ 2480 MHz
emitowana maksymalna moc nadajnika: -1.0dBm

Warunki uzyskania poprawnych pomiarów
• Należy ważyć się zawsze w tych samych warunkach.
• Pomiarów należy dokonywać zawsze o tej samej porze dnia.
• Na wadze należy stać prosto i nieruchomo.
• Pomiar najlepiej przeprowadzać rano, po kąpieli lub prysznice, pamiętając o uprzednim 

osuszeniu stóp.
Wyniki ważenia umożliwiają dokładną kontrolę zmian masy ciała pod warunkiem konsekwent-
nego wykonywania pomiarów.

Przygotowanie wagi do dokonania pomiarów
Należy upewnić się, że waga stoi na stabilnym i równym podłożu. Jeśli bezpośrednio przed 
ważeniem waga została poruszona, należy ją w pierwszej kolejności przygotować do dokonania 
pomiarów. W tym celu należy krótko nacisnąć stopą na środek powierzchni wagi. Na wyświetla-
czu pojawi się wartość „0.0”. Jeśli waga się wyłączyła, oznacza to, że znajduje się ona w trybie 
„step-on” (jest gotowa do dokonania pomiaru). Jeżeli waga nie została uprzednio poruszona, 
działania te nie są konieczne.

Połączenie z aplikacją VitaDock+
Pobierz darmową aplikację VitaDock+* ze sklepu AppStore lub Google Play. 
Aktywuj funkcję Bluetooth® na swoim urządzeniu iOS lub Android. Uruchom aplikację. Dotknij 
symbolu Bluetooth®, aby wybrać urządzenie. Przewiń w dół ekranu, aż na liście urządzeń
pokaże się twoja waga. Kliknij na strzałkę obok
ikonki wagi, aby rozpocząć proces instalacji. 

Zwykłe ważenie
1. Wejdź na wagę i utrzymaj nieruchomą pozycję. Urządzenie wyłączy się wtedy automatycznie.
2. Masa ciała została zmierzona, pomiar zamiga dwukrotnie, a następnie będzie ciągle wy-
świetlany.
3. Zejdź z wagi. 
Opcjonalnie: Przenieś odczyt masy ciała* do aplikacji VitaDock+. 
Wymagania:
1. Na urządzeniu z systemem Android lub iOS aktywna jest funkcja Bluetooth
2. Aplikacja VitaDock+ jest uruchomiona
3. Waga widoczna jest na liście urządzeń.
Konfiguracja ustawień jest opisana w punkcie „Połączenie z aplikacją VitaDock+“.
* Tutaj nie są przenoszone żadne dane dotyczące składu ciała i nie jest zapisywana historia 
pomiarów masy ciała.

Analiza składu ciała
Waga może zapamiętać dane dotyczące 8 użytkowników: płeć, wiek oraz wzrost. 
1. Naciśnij stopą na środek powierzchni wagi. Na wyświetlaczu pojawi się wartość „0.0 kg”.
2. Należy nacisnąć przycisk SET 2. Na wyświetlaczu pojawi się domyślne miejsce zapisu 
danych.
3. Przy pomocy przycisku 1lub 3 możliwy jest wybór miejsca zapisu danego profilu użyt-
kownika (0 - 8).
UWAGA: W przypadku używania wagi w trybie gościa „P0”, dane nie zostaną zapisane. Prze-
słanie wartości pomiaru przez Bluetooth® nie jest możliwe w tym trybie.
4. Wybrane ustawienie należy zapisać, naciskając przycisk SET 2. 
5. Przełączaj dostępne ustawienia, aż do wybrania odpowiedniej płci, stopnia aktywności fizycznej, 
wzrostu i wieku.
6. Po wybraniu danych osobistych użytkownika, na wyświetlaczu pojawi się “0.0”.
Aby wyjść z trybu ustawień, należy stanąć boso na wadze.
7. Na wyświetlaczu zostaną pokazane następujące wartości:
• Waga • Udział tkanki tłuszczowej • Poziom wody w organizmie • Udział masy mięśniowej
• Waga kości • BMR (zapotrzebowanie kaloryczne) • BMI
Po dokonaniu pełnego pomiaru dane zostaną przeniesione za pomocą
funkcji Bluetooth do aplikacji VitaDock+.

Automatyczny wybór użytkownika
Automatyczny wybór użytkownika za pomocą ostatnio mierzonej wagi: Stanąć boso na wa-
dze. Waga automatycznie wybierze miejsce zapisu danych i rozpocznie nowy pomiar. • Jeśli 
miejsce zapisu danych nie zostanie prawidłowo wyświetlone, należy za pomocą „▲“ 1 lub 
„▼“ 3 wybrać prawidłowy numer (P1 do P8) oraz potwierdzić przyciskiem „SET“ 2.
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Opakowania są produktami wielokrotnego użytku i można je wprowadzić do 
ponownego obrotu surowcami. Niepotrzebne materiały opakowaniowe należy 
odpowiednio utylizować. Jeśli podczas odpakowywania urządzenia stwierdzone 
zostaną uszkodzenia powstałe podczas transportu, należy niezwłocznie skontak-
tować się z dystrybutorem.

Zmiana jednostki wagi
 Naciśnij krótko środek powierzchni wagi. Na wyświetlaczu pojawi się 
wartość „0.0”. Za pomocą przycisku znajdującego się na spodniej stronie 
wagi można wybrać preferowaną jednostkę (kg - lb).
 
Komunikaty o błędach
---- = Waga jest przeładowana. LO = bateria jest słaba i należy ja wymie-
nić. ERR2 = Nie można wyliczyć wartości analizy składu ciała.  P1P2 lub 
inne kombinacje tego zapisu = waga rozpoznaje zapisanych użytkowni-
ków na podstawie masy ciała. W tym przypadku dwóch użytkowników 
ma podobną masę ciała. Aby wybrać odpowiedniego użytkownika, na-
leży nacisnąć przycisk ze strzałką w górę - wybór wartości znajdującej 
się z lewej strony (w przykładzie powyżej „P1”) lub przycisk ze strzałką 
w dół - wybór wartości znajdującej się z prawej strony (w przykładzie po-
wyżej „P2”). Jeśli waga nie działa prawidłowo, przed zwróceniem się do 
serwisu należy wykonać następujące działania: • Sprawdzić, czy bateria 
została włożona w sposób poprawny. • Sprawdzić, czy wybrana została 
prawidłowa jednostka wagi. • Sprawdzić, czy waga stoi swobodnie na 
stabilnym i równym podłożu. Waga nie może dotykać ściany ani żadnych 
przedmiotów. • Powtórzyć ważenie.

Czyszczenie i pielęgnacja
Nie należy używać agresywnych środków czyszczących ani twardych 
szczotek. Wagę należy czyścić tylko miękką, lekko zwilżoną szmatką. 
Nie używać silnych środków czyszczących ani alkoholu. Woda nie może 
wniknąć do wnętrza urządzenia.
Ponowne użycie urządzenia jest możliwe dopiero po jego całkowitym 
wyschnięciu.

Informacje dotyczące utylizacji
Tego urządzenia nie należy utylizować razem z odpadami domowymi. Metale są 
produktami wielokrotnego użytku i mogą zostać ponownie wprowadzone do obrotu. 
Urządzenie, które nie będzie już użytkowane, należy oddać do punktu odbioru od-
padów prowadzonego przez miasto lub gminę celem poddania urządzenia utylizacji 
niezagrażającej środowisku naturalnemu. W sprawach dotyczących utylizacji należy 

zwrócić się do odpowiedniego urzędu lub do sprzedawcy. Przed utylizacją urządzenia należy 
wyjąć z niego baterie. Zużytych baterii nie należy wyrzucać wraz z odpadami domowymi, lecz 
wrzucić je do odpadów specjalnych lub do jednego ze specjalnych pojemników na baterie 
znajdujących się w specjalistycznych sklepach.
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Niniejszym oświadczamy, że waga 
łazienkowa model BS A45 jest zgodna 
z podstawowymi wymogami europej-
skiej normy RED 2014/53/UE. Pełną 
deklarację zgodności WE można 
zamówić w firmie medisana GmbH, 
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Niemcy, 
lub pobrać ją ze strony internetowej 
medisana.
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Symbole / kody recyclingu:
Informują one o materiale i jego 
prawidłowym zastosowaniu oraz 
możliwości jego ponownego
wykorzystania.

• Ova vaga nije prikladna za ljude sa stimulatorima srca ili drugim medicinskim 
implantatima. U slučaju dijabetesa ili drugih medicinskih/fizičkih ograničenja 
indikacija tjelesne masnoće može biti netočna. Isto vrijedi i za ljude koji se 
bave sportom i u vrlo su dobroj kondiciji.

• Ovaj uređaj nije prikladan za trudnice!
• Svaki tretman ili dijeta u slučaju postojanja prekomjerne težine ili velike mr-

šavosti zahtijeva stručno savjetovanje s odgovarajućim kvalificiranim oso-
bljem (liječnikom, pomoćnikom tijekom dijete). Vrijednosti izmjerene vagom 
mogu pritom biti vrlo korisne.

• Opasnost od prevrtanja! Nikada ne postavljajte vagu na neravno tlo. Nemoj-
te nikada stajati na samom uglu vage. Prilikom vaganja nemojte stajati na 
jednoj strani ili pri samom rubu vage.

• Opasnost od klizanja! Nemojte nikada stati na vagu mokrih stopala. Nemojte 
stajati na vagu u čarapama.

• Uređaj koristite samo u skladu s njegovom namjenom i prema Uputi o upora-
bi. U slučaju nenamjenskog korištenja gubi se pravo na jamstvo.

• Vaga je proizvedena za kućnu upotrebu. Vaga nije namijenjena za komerci-
jalnu upotrebu u bolnicama ili drugim medicinskim ustanovama.

• Ne koristite vagu ako ne funkcionira besprijekorno, ako vam je pala na tlo ili 
u vodu i ako na njoj postoje vidna oštećenja.

• Maksimalna težina za vaganje ovom vagom je 180 kg / 396 lbs. Ne pre-
opterećujte vagu.

• Vagu postavljajte na stabilnu i ravnu podnu površinu. Ako postavite vagu na 
mekanu i neravnu površinu, prikazani rezultati mjerenja mogu biti netočni.

• Postavljajte vagu na mjesto na kojem nema ni ekstremnih temperatura ni 
ekstremne vlage zraka.

• Držite vagu podalje od vode.
• Pažljivo rukujte vagom. Izbjegavajte udarce i vibracije vage. Pripazite da 

vam vaga ne ispadne.
• Pažljivo stanite na vagu. Ne naskačite se na vagu / ne skakućite po nagaznoj 

površini jer to može oštetiti mehanizam za vaganje.
• Ne pokušavajte rastaviti uređaj, u suprotnom se jamstvo poništava. Vaga ne 

sadrži dijelove koje korisnik treba servisirati ili zamjenjivati.
• U slučaju smetnji ne popravljajte sami uređaj jer se u protivnom gubi svako 

pravo na jamstvo. Popravke prepustite samo ovlaštenoj servisnoj službi.

Sigurnosne napomene o baterijama
• Ne rastavljajte baterije!
• Ako je potrebno, očistite kontakte baterija i uređaja prije umetanja baterija!
• Odmah uklonite istrošene baterije iz uređaja!
• Povećana opasnost od curenja baterija, izbjegavajte kontakt s kožom, očima 

i sluznicama! U slučaju kontakta s kiselinom iz baterije, pogođena mjesta 
odmah dobro isperite čistom vodom i bez odlaganja posjetite liječnika!

• Ako se proguta baterija, potrebno je odmah potražiti liječnika!
• Pravilno umećite baterije vodeći računa o polaritetu!
• Pretinac za baterije držite dobro zatvorenim!
• Uklonite baterije iz uređaja kada ih ne koristite dulje vrijeme!
• Držite baterije podalje od djece!
• Baterije nemojte ponovno puniti! Postoji opasnost od eksplozije!
• Ne stvarajte kratki spoj! Postoji opasnost od eksplozije!
• Ne bacajte baterije u vatru! Postoji opasnost od eksplozije!
• Neiskorištene baterije čuvajte u ambalaži i ne u blizini metalnih predmeta da 

biste izbjegli kratki spoj!

Prije nego započnete koristiti uređaj, pažljivo pročita-
jte Uputu o uporabi, osobito sigurnosne napomene i 
sačuvajte tu Uputu za kasnije potrebe. Kada uređaj 
dajete drugima na korištenje, obavezno im uručite i 
njegovu Uputu o uporabi.

HR  Sigurnosne napomene Opseg isporuke
Najprije provjerite je li uređaj u cijelosti isporučen i ima li na njemu bilo kakvih 
oštećenja. 
Ako ste u nedoumici, ne rabite uređaj i kontaktirajte servisnu službu. 
U opseg isporuke pripadaju:
• 1 medisana Vaga za tjelesnu analizu BS A45
• 3 baterije (tip AAA, 1,5V)
• 1 Uputa o uporabi

UPOZORENJE
Vodite računa o tome da folije ambalaže ne dospiju u ruke djece. 
Postoji opasnost od gušenja!

U okviru stalnog poboljšanja proizvoda zadržavamo pravo na tehničke i 
dizajnerske promjene.

Trenutačno važeću verziju ove Upute o uporabi možete pronaći na internetskoj stranici www.medisana.com

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
NJEMAČKA

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka
Vaša zakonska jamstvena prava nisu ograničena našom garancijom koju ćemo predstaviti u nastav-
ku. Ako nastupi jamstveni slučaj, obratite se svojoj specijaliziranoj trgovini ili neposredno servisnoj 
službi. U slučaju da proizvod morate poslati poštom, u pošiljci navedite kvar i priložite presliku potvrde 
o plaćenom računu. Pri tome vrijede sljedeći jamstveni uvjeti:
1. Na proizvode medisana odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma kupnje. 
    Datum kupnje u jamstvenom slučaju dokazuje se potvrdom o plaćenom računu ili računom.
2. Nedostaci uslijed greške u materijalu ili proizvodnji u jamstvenom se roku otklanjaju 
    besplatno.
3. Korištenjem jamstva ne produžuje se jamstveni rok, ni za uređaj ni 
    za zamijenjene dijelove.
4. Iz jamstva su isključene(-a):
    a. bilo kakve štete nastale zbog nepravilnog rukovanja uređajem, npr. zbog nepridržavanja 
        Upute o uporabi.
    b. štete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su poduzeli kupac ili neovlaštene treće 
        osobe.
    c. oštećenja koja su nastala na putu od proizvođača do potrošača ili koja su nastala tijekom  
        slanja pošiljke u servisnu službu.
    d. zamjenski dijelovi koji podliježu normalnom habanju, kao što su baterije itd.
5. Odgovornost za izravne ili neizravne posljedične štete koje uzrokuje uređaj 
    isključena je i onda kada je nastala šteta na uređaju priznata kao garancijski slučaj.

Adresu servisa možete pronaći na posebnom listu u dodatku.

HR  Vaga za tjelesnu analizu BS A45
1 ▲ Tipka za gore                
2 Tipka SET
3 ▼ Tipka za dolje              
4 Elektrode
5 Pretinac za baterije (s donje strane)              
6 Prebacivač za mjernu jedinicu težine  
       (sa donje strane)

Objašnjenje znakova:

Ova Uputa za uporabu pripada ovom 
uređaju. Ona sadrže važne informacije 
za njegovo puštanje u rad i rukovanje. 
Pročitajte u cijelosti ovu Uputu za upo-
rabu. Nepridržavanje ove Upute može 
dovesti do teških ozljeda i oštećenja 
na uređaju.

UPOZORENJE!
Ovih se upozorenja treba pridržavati da 
bi se spriječile moguće ozljede korisnika.

          
Broj ŠARŽE 
                       

Proizvođač 

Tehnički podaci
Naziv i model: medisana Vaga za tjelesnu analizu BS A45
Napajanje:  4,5V (3 x 1,5V; AAA)
Raspon mjerenja: do 180 kg / 396 lb  
Podjeljak vage:  0,1 kg / 0,2 lb
Dimenzije:  300 x 300 x 23 mm 
Težina:  1,63 kg
Broj proizvoda  92125
EAN br.:  4015588 92125 4
Frekvencijski pojasevi: 2402 ~ 2480 MHz; 
Maksimalna emitirana snaga odašiljanja: -1.0dBm

Preduvjeti za postizanje točnih rezultata mjerenja
• Uvijek se važite pod istim uvjetima.
• Uvijek se važite u isto doba dana.
• Stojite uspravno i mirno.
• Najbolje je izvagati se ujutro, nakon tuširanja ili kupanja, suhih stopala.
Rezultati mjerenja pri redovitoj primjeni omogućuju pouzdanu kontrolu kretanja tjelesne težine.

Inicijalizacija (brisanje) vage
Pripazite da vaga stoji na čvrstom i ravnom tlu. Kada se želite izvagati, a vagu ste kratko prije 
toga pomicali/pomaknuli, istu morate najprije inicijalizirati (vratiti na nulu). Da biste to učinili, 
stopalom kratko pritisnite sredinu površine vage. Na zaslonu se pokazuje „0.0“. Kad se vaga 
isključi, ona je spremna za rad s funkcijom „step-on” . Ako vaga prethodno nije pomicana, taj 
radni korak nije potreban.

Povezivanje s aplikacijom VitaDock+
Besplatno preuzmite aplikaciju VitaDock+ iz trgovine AppStore ili Google Play Store. 
Aktivirajte Bluetooth® na svom iOS ili Android uređaju. Pokrenite aplikaciju. Dodirnite Blue-
tooth® simbol da biste dospjeli u odabir uređaja. Pomaknite klizač prema dole dok vam se 
ne pojavi
popis uređaja s prikazom vage. Dodirnite strelicu pored
prikaza da biste pokrenuli postupak za namještanje postavki. 

Jednostavno vaganje
1. Stanite na vagu i ostanite mirni. Uređaj se automatski uključuje.
2. Vaša se težina mjeri, dvaput treperi, a zatim se pokaže rezultat izmjerene tjelesne težine.
3. Siđite s vage. 
Opcionalno: Prijenos izmjerene težine* na aplikaciju VitaDock+. 
Preduvjeti:
1. Aktivirana je tehnologija Bluetooth na uređaju Andriod ili iOS.
2. Pokrenuta je aplikacija VitaDock+.
3. Ova je vaga već (navedena) na popisu uređaja u aplikaciji.
Namještanje je opisano u poglavlju „Povezivanje s aplikacijom VitaDock+“.
* ovdje se ne prenose podatci analize tijela i ne stvara se povijest tjelesne težine.

Tjelesna analiza
Vaga može pohraniti podatke za 8 osoba i to: spol, starost, visinu. 
1. Stopalom kratko pritisnite sredinu gornje površine vage. Na zaslonu se pokazuje “0.0 kg”.
2. Pritisnite tipku SET 2. Na zaslonu trepće mjesto pohrane.
3. Sada pritiskom na tipku 1 odn. tipku 3 možete odabrati željeno mjesto pohrane svog ko-
risničkog profila (0 - 8).
NAPOMENA: Ako se poslužite vagom u modusu gosta „P0”, vaši se podatci neće pohraniti/
unijeti u memoriju. Prijenos izmjerenih vrijednosti putem uređaja Bluetooth® u ovakvom načinu 
rada/modusu nije moguć.
4. Pritisnite tipku SET 2 da biste pospremili postavke. 
5. Nastavite s namještanjem postavki/unosom podataka za spol, modus sportaša (stanje vitkosti), 
visinu i starost.
6. Nakon što ste namjestili postavke s osobnim parametrima, na zaslonu će se prikazati nula „0.0”.
Da biste dovršili namještanje korisničkih postavki na vagi, jednostavno stanite bosonogi na vagu.
7. Na zaslonu će se prikaz(iv)ati sljedeće mjerne vrijednosti:
• Tjelesna težina • Udio tjelesne masnoće • Udio vode u tijelu • Udio mišićne mase
• Težina kostiju • BMR (dnevna potreba kalorija) • BMI (indeks tjelesne mase)
Ako je došlo do cjelovitog mjerenja, podatci se potom putem Bluetooth uređaja
prebacuju/prenose na VitaDock + aplikaciju.

Automatski odabir korisnika
Automatski odabir korisnika vage na temelju zadnje izmjerene težine: Stanite na vagu bo-
sih nogu. Ona automatski odabire/pronalazi vaše memorijsko mjesto/poziciju u memoriji, 
a zatim započinje novo mjerenje. Ne prikaže li vaga automatski ispravno vaše memorijsko 
mjesto, sami pronađite svoju točnu poziciju odabirom znaka/broja (P1 do P8) pomoću tipke 
sa strelicom „▲”1 ili „▼”3 a potom potvrdite odabir svog memorijskog mjesta pritiskom 
na „SET” 2.
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Ambalaža se može ponovno iskoristiti ili vratiti u kružno gospodarstvo. Ambalažni 
materijal koji vam više nije potreban zbrinite u skladu s propisima. Ako prilikom 
raspakiravanja primijetite štetu nastalu uslijed transporta, odmah stupite u kontakt 
sa svojim trgovcem.

Promjena mjerne jedinice za težinu
Pritisnite nakratko po sredini gornje površine vage. Na zaslonu se poka-
zuje „0.0“. Pomoću tipke na poleđini vage možete sada odabrati željenu 
jedinicu mjerenja (kg - lb - st).

Poruke o greškama
---- = Vaga je preopterećena. LO = Baterija je preslaba i mora se zamije-
niti. ERR2 = Ne mogu se utvrditi nikakve vrijednosti za tjelesnu analizu. 
P1P2 ili druge kombinacije memorije = Vaga prepoznaje već pohranjene 
korisnike na temelju težine. U ovom slučaju dva korisnika imaju sličnu 
težinu. Za odabir odgovarajućeg korisnika pritisnite tipku sa strelicom 
gore za lijevu vrijednost (primjer „P1”), a tipku sa strelicom dolje za de-
snu vrijednost (primjer „P2“). Ako vaša osobna vaga ne radi kako želite, 
prije kontaktiranja servisnog centra provjerite sljedeće: • Provjerite jesu li 
baterije ispravno umetnute. • Provjerite jeste li odabrali ispravnu mjernu 
jedinicu za težinu. • Provjerite stoji li vaga slobodno na čvrstoj i ravnoj 
podlozi. Vaga ne smije biti u dodiru sa zidom ili drugim predmetima. • 
Ponovite mjerenje.

Čišćenje i održavanje
Nikada ne koristite agresivna sredstva za čišćenje ili jake četke. Vagu 
čistite samo mekom blago navlaženom krpom. Ni u kojem slučaju ne 
upotrebljavajte abrazivna sredstva za čišćenje ili alkohol. U uređaj ne 
smije prodrijeti voda.
Uređaj koristite ponovno tek nakon što se potpuno osušio.

Napomena o zbrinjavanju
Ovaj se uređaj ne smije zbrinjavati zajedno s kućnim otpadom. Metali se 
mogu ponovno upotrijebiti odnosno mogu se vratiti u kružni tok sirovina. 
Uređaj koji vam više ne služi predajte u svoj mjesni centar za prikuplja-
nje električnog otpada kako bi ga se moglo zbrinuti na ekološki prihvatljiv 

način. Imate li pitanja o zbrinjavanju uređaja, obratite se svome komunalnom 
poduzeću ili svome trgovcu. Prije zbrinjavanja uređaja uklonite iz njega baterije. 
Istrošene baterije ne bacajte u kućni nego u posebni otpad odnosno predajte ih 
na mjesto za prikupljanje posebnog otpada ili na prikupljalište baterija u speci-
jaliziranoj trgovini.
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Ovime izjavljujemo da je osobna vaga 
model: BS A45 u skladu s temeljnim 
zahtjevima Direktive 2014/53/EU. 
Cjelokupnu EZ Izjavu o sukladnosti 
možete zatražiti od tvrtke medisana 
GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, 
Deutschland ili preuzeti s mrežne stranice 
Medisane.
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Simboli za reciklažu / kodovi: Oni služe 
za pružanje informacija o materijalu i 
njegovoj pravilnoj uporabi te
recikliranju.

• Cântarul nu este adecvat pentru persoanele cu aparat cardiac sau cu alte 
implanturi medicinale. În cazul diabetului sau altor limitări medicale/corpora-
le indicarea grăsimii corporale poate fi neprecisă. Acest lucru este de ase-
menea valabil pentru persoanele sportive.

• Aparatul nu este recomandat pentru persoanele însărcinate!
• Fiecare tratament resp. dietă în cazul supra- sau a sub-ponderabilității ne-

cesită o consiliere de specialitate dată de către personalul de specialitate 
(medic, asistent dietă). Valorile redate cu ajutorul cântarului pot fi susținute 
în acest caz.

• Pericol de răsturnare! Nu amplasați niciodată cântarul pe o suprafață deni-
velată. Nu vă urcați niciodată pe un colț al cântarului. În timpul cântăririi nu 
stați pe o laterală și pe marginea cântarului.

• Pericol de alunecare! Nu urcați niciodată pe cântar cu picioarele ude. Nu 
urcați niciodată pe cântar cu șosete.

• Folosiți aparatul numai în scopul destinației sale conform instrucțiunilor 
de utilizare. În cazul utilizării necorespunzătoare se pierde dreptul asupra 
garanției.

• Cântarul este realizat doar pentru uz casnic. Nu este destinat uzului comer-
cial în spital sau în alte instituții medicale.

• Nu folosiți aparatul dacă nu funcționează perfect, dacă a căzut pe jos sau în 
apă sau a fost deteriorat.

• Cântarul are un interval de cântărire de până la 180 kg/396lbs. Nu supraîn-
cărcați cântarul.

• Nu amplasați niciodată cântarul pe o suprafață fixă plană. Suprafețele moi, 
denivelate nu sunt adecvate pentru măsurare și duc la rezultate false.

• Amplasați cântarul într-un loc în care apar temperaturi extreme sau o umi-
ditate ridicată a aerului.

• Țineți cântarul la distanță față de apă.
• Manipulați cântarul cu grijă. Evitați loviturile și zguduirile cântarului. Nu îl 

lăsați să cadă.
• Urcați cu grijă pe cântar. Nu vă balansați sau nu săriți pe suprafață, deoarece 

acest lucru poate afecta mecanismul de cântărire.
• Nu încercați să dezasamblați aparatul, în caz contrar garanția este anula-

tă. Aparatul nu conține piese ce pot fi întreținute sau schimbate de către 
utilizator.

• În caz de defecțiuni nu reparați aparatul pe proprie răspundere, deoarece 
acest lucru poate duce la anularea garanției. Dispuneți efectuarea lucrărilor 
de reparație doar de către un atelier de service autorizat.

Baterie-indicații de siguranță
• Nu demontați bateriile!
• După caz, curățați bateria și contactele aparatului înainte de introducere!
• Scoateți bateriile goale imediat din aparat!
• Risc mărit de scurgere, evitați contactul cu pielea, ochii și mucoasele! În ca-

zul contactului cu acizii bateriei, locurile vizate trebuie clătite cu apă limpede 
din abundență și apoi trebuie contactat medicul!

• Dacă a fost înghițită o baterie, trebuie contactat imediat medicul!
• Introduceți bateriile corect, respectați polaritatea!
• Păstrați compartimentul de baterii închis!
• Scoateți bateriile când nu utilizați aparatul o perioadă îndelungată!
• Țineți bateriile la distanță față de copii!
• Bateriile nu trebuie reîncărcate! Există pericolul de explozie!
• Nu au voie să fie scurtcircuitate! Există pericolul de explozie!
• Nu au voie să fie aruncate în foc! Există pericolul de explozie!
• Depozitați bateriile neutilizate în ambalaj și nu în apropierea obiectelor meta-

lice, pentru a evita un scurtcircuit!

Citiți cu atenție instrucțiunile de utilizare, în special 
indicațiile de siguranță, înainte de a utiliza aparatul și 
păstrați instrucțiunile de utilizare pentru uzul ulterior. 
Dacă predați aparatul la terțe persoane, predați de 
asemenea obligatoriu instrucțiunile de utilizare.

RO  Indicații de siguranță Pachet de livrare
Verificați mai întâi dacă aparatul este complet și nu are defecte. 
În caz de dubii nu puneți aparatul în funcțiune și adresați-vă centrului de service. 
Pachetul de livrare cuprinde:
• 1 Cântar de analiză corporală medisana BS A45
• 3 baterii (tip AAA, 1,5V)
• 1 Instrucțiuni de utilizare

AVERTISMENT
Aveți grijă ca foliile de ambalaj să nu ajungă la îndemâna copiilor. 
Există pericol de asfixiere!

În cadrul îmbunătățirilor continue a produsului ne rezervăm dreptul la modificări 
tehnice și optice.

Versiunea actuală a acestor instrucțiuni de utilizare se găsesc la www.medisana.com

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
GERMANIA

Condiții de acordare a garanției și de efectuare a lucrărilor de reparație
Condiții de acordare a garanției și de efectuare a lucrărilor de reparație Drepturile dvs. la garanție
nu sunt limitate de garanția noastră descrisă în cele ce urmează. În caz de acordare a garanției, vă 
rugăm să vă adresați magazinului de specialitate sau direct punctului de service. Dacă trebuie să 
ne trimiteți aparatul, menționați defectul și atașați copia chitanței de achiziționare. La aceasta sunt 
valabile următoarele condiții de acordare a garanției:
1. Pentru produsele medisana se acordă de la data achiziție o perioadă de garanție de 3 ani. 
    În caz de acordare a garanției, data achiziției se va dovedi cu chitanța sau factura.
2. Defecțiunile de material sau de producție se înlătură gratuit în cadrul perioadei de acordare 
a garanției. 
3. Prin acordarea garanției nu rezultă o prelungire a acesteia, atât pentru aparat 
    cât și pentru piesele schimbate.
4. Excluse de la garanție sunt:
    a. toate daunele rezultate din utilizarea necorespunzătoare de ex. din 
        nerespectarea instrucțiunilor de utilizare.
    b. Avariile cauzate de lucrări de reparații sau intervenții efectuate de cumpărător 
        sau terțe persoane neautorizate.
    c. Daune de transport apărute pe drumul de la producător către consumator sau la expedierea 
        către punctul de service.
    d. Piesele de schimb, care sunt supuse unei uzuri normale etc.
5. Se exclude și răspunderea pentru daunele directe sau indirecte care au 
    fost cauzate de aparat atunci când daunele asupra aparatului 
    nu vor fi recunoscute ca și garanție.

Adresa de service se află pe fișa adițională informativă.

RO  Cântar cu analiză corporală BS A45
1 ▲Tasta sus                
2 Tasta SET
3 ▼Tasta jos              
4 Electrozi
5 Compartiment de baterii 
       (pe partea inferioară)              
6 Comutator pentru unitate greutate  
       (pe partea inferioară)

Explicații desen:

Aceste instrucțiuni de utilizare aparțin 
de acest aparat. Ele conțin informații 
importante pentru punerea în funcțiune și 
utilizare. Citiți instrucțiunile de utilizare în 
întregime. Nerespectarea acestei indicații 
poate cauza accidente grave sau avarii 
la aparat.

AVERTISMENT
Aceste indicații de avertizare trebuie 
respectate, pentru a împiedica accidentă-
rile posibile ale utilizatorului.

          
Număr LOT 
                       

Producător 

Specificații tehnice
Nume și model:                        medisana Cântar analiză corporală BS A45
Alimentare cu tensiune:  4,5V (3 x 1,5V, AAA)
Interval de măsurare:  până la 180 kg/396 lb  
Distribuție:   0,1 kg/0,2 lb
Dimensiuni:   300 x 300 x 23 mm 
Greutate:   1,63 kg
Nr. articol:   92125
Nr. EAN:   4015588 92125 4
Benzi frecvență:   2402 ~ 2480 MHz;
performanța maximă de transmisie: -1.0dBm

Premise pentru rezultate corecte de măsurare
• Cântăriți-vă întotdeauna în aceleași condiții.
• Măsurați de fiecare dată la aceeași oră.
• Stați drept și liniștit.
• Efectuați măsurarea cel mai bine dimineața, după duș sau baie, cu picioare uscate.
În cazul cântăririi consecvente este posibil un control sigur al evoluției greutății corporale cu 
ajutorul rezultatelor de măsurare.

Inițializare cântar
Aveți grijă ca cântarul să stea pe o suprafață fixă și plană. Dacă doriți să vă cântăriți dar ați 
mișcat cântarul înainte, trebuie să inițializați cântarul. Pentru a face a cest lucru apăsați cu 
piciorul pe mijlocul suprafeței cântarului. Pe ecran apare „0.0“. După ce cântarul s-a oprit, este 
pregătit pentru funcția ”step-on”. Dacă cântarul nu a fost mișcat dinainte, acest proces dispare.

Conectarea cu VitaDock + App
Descărcați gratuit VitaDock+ App* din AppStore sau Google Play Store. 
Activați Bluetooth® pe aparatul dvs. iOS sau Android. Porniți aplicația. Apăsați pe simbolul Blu-
etooth®, pentru a ajunge la selecția aparatului. Derulați în jos până când
în lista de aparate este afișat cântarul. Apăsați pe săgeata de lângă
imagine pentru a porni procesul de setare. 

Cântărire simplă
1. Urcați-vă pe cântar și rămâneți liniștit. Aparatul pornește automat.
2. Greutatea dvs. este măsurată, se aprinde de două ori și apoi este afișată.
3. Coborâți de pe cântar. 
Opțional: Transferați greutatea măsurată* către aplicația VitaDock+ 
Condiții:
1. Bluetooth-ul este activat pe dispozitivul Andriod sau pe iOS
2. Aplicați VitaDock+ este pornită
3. Cântarul este deja afișat în lista de aparate de pe aplicație.
Setarea este descrisă la „Conectare cu aplicația VitaDock+ “.
* aici nu se transmit date ale analizei corporale și nu se afișează istoricul greutății.

Analiza corporală
Cântarul poate salva datele a 8 persoane: sex, vârstă, înălțime. 
1. Apăsați cu piciorul pe mijlocul suprafeței cântarului. Pe ecran apare „0.0 kg“.
2. Apăsați tasta SET2. Pe display se afișează spațiul de pe disc.
3. Acum puteți selecta prin apăsarea tastei 1 respectiv tasta 3 spațiul de pe disc pentru 
profilul dvs. de utilizator (0-8).
INDICAȚIE: Dacă folosiți cântarul în modul de invitat ”P0”, nu se salvează datele. Un transfer al 
datelor măsurate prin Bluetooth® nu este posibil în acest mod.
4. Apăsați tasta SETARE 2 pentru a confirma configurarea. 
5. Continuați în mod corespunzător, pentru a realiza setările pentru sex, mod atlet, mărime și vârstă.
6. După ce ați setat datele personale pe ecran se afișează “0.0”.
Pentru a finaliza setările cântarului, așezați-vă cu picioarele goale pe cântar.
7. Pe ecran se afișează următoarele valori măsurate:
• Greutate • Procesul de grăsime corporală • Procentul de apă corporală • Procentul de masă 
musculară
• Masa osoasă • BMR (necesarul de calorii) • BMI
Dacă s-a putut realiza o măsurare completă, toate datele vor fi transmise
prin Bluetooth către aplicația VitaDock+.

Selectarea automată a utilizatorului
Selectarea automată a utilizatorului pe baza ultimelor măsurători ale greutății: Urcați desculț 
pe cântar. Acesta selectează automat profilul dvs. salvat și apoi începe o măsurare nouă. 
Dacă nu se afișează automat memoria corectă, selectați cu „▲“ 1 sau „▼“ 3 numărul corect 
(P1 până la P8) și confirmați cu „SET“ 2.

1

1

2

Ambalajele sunt reciclabile sau pot fi introduse din nou în circuitul de materii 
prime. Vă rugăm, să înlăturați materialul de ambalaj, de care nu mai aveți nevoie, 
în mod corespunzător. Dacă în timpul despachetării identificați o defecțiune de 
transport, contactați imediat comerciantul.

Modificarea unității de greutate
Apăsați scurt pe mijlocul suprafeței cântarului. Pe ecran apare 
«0.0». Puteți selecta acum cu tasta de pe spatele cântarului unita-
tea dorită (kg - lb - st).

Mesaje de eroare
---- = Cântarul este supraîncărcat LO = Bateria este slabă și trebuie înlo-
cuită. ERR2 = Nu se pot reda valori ale analizei corporale. P1P2 sau alte 
combinații salvate = Cântarul recunoaște profilul utilizatorului deja salvat 
pe baza greutății. În acest caz, doi utilizatori au o greutate asemănătoa-
re. Petru a selecta utilizatorul corect apăsați tasta în sus pentru valoarea 
din stânga (exemplu „P1“) și tasta înainte pentru valoarea din dreapta 
(exemplu „P2“) Dacă cântarul dvs. personal nu funcționează conform 
dorințelor dvs., verificați înainte de a contacta punctul de service urmă-
toarele:• Verificați dacă bateria a fost
introdusă corect. • Verificați dacă ați selectat unitatea de greutate co-
rectă. •  Verificați dacă cântarul stă liber pe o suprafață fixă și plană. 
Nu trebuie sprijinită pe perete sau de un alt obiect. • Repetați procesul 
de cântărire.

Curățare și întreținere
Nu folosiți niciodată substanțe agresive de curățat sau perii dure. Cură-
țați aparatul numai cu o lavetă moale, ușor umezită. Nu folosiți în niciun 
caz detergenți duri sau alcool. În aparat nu are voie să pătrundă apa.
Folosiți aparatul abia după ce, este complet uscat.

Indicații privind înlăturarea
Acest aparat nu are voie să fie înlăturat împreună cu gunoiul menajer. 
Metalele sunt reciclabile respectiv pot fi introduse din nou în circuitul de 
materii prime. Eliminați un aparat pe care nu îl mai utilizați la punctul de 
colectare din orașul dvs. pentru a asigura o eliminare cât mai ecologică. 

Pentru înlăturare adresați-vă autorităților locale sau comerciantului dvs. Scoa-
teți bateria, înainte de a elimina aparatul. Nu aruncați bateriile consumate la 
gunoiul menajer, aruncați-le la deșeurile speciale sau la un punct de colectare 
din comerțul specializat.
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Prin prezenta declarăm că cântarul de 
baie model BS A45 respectă cerințele 
fundamentale ale RED European 
2014/53 / UE. Puteți solicita declarația de 
conformitate CE completă de la medisana 
GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, 
Germania sau puteți să o descărcați și de 
pe pagina principală a medisana.
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Coduri/simboluri pentru reciclare:
Servesc la informarea cu privire la  
material și utilizarea sa  
corespunzătoare, precum și cu privire 
la reciclare.

• Тази везна не е подходяща за хора със сърдечни пейсмейкъри или 
други медицински импланти. При диабет или други медицински/телесни 
ограничения показанието на телесните мазнини може да е неточно. Съ-
щото важи и за много спортно тренирани хора.

• Този уред не е подходящ за бременни жени!
• Всяко лечение или диета за наднормено или поднормено тегло изис-

ква квалифициран съвет от подходящ специализиран персонал (лекар, 
диетолог). Стойностите, определени с везната, могат да бъдат подпо-
магащи лечението/диетата.

• Опасност от преобръщане! Никога не поставяйте везната върху нерав-
на основа. Никога не се качвайте само върху един ъгъл на везната. При 
теглене не стъпвайте от едната страна или върху ръба на везната.

• Опасност от подхлъзване! Никога не стъпвайте върху везната с мокри 
крака. Никога не стъпвайте върху везната с чорапи.

• Използвайте уреда само по предназначение съгласно инструкцията за 
употреба. При използване за други цели гаранцията става невалидна.

• Везната е предназначена за домашна употреба. Тя не е предназначена 
за професионална употреба в болници или други медицински учреж-
дения.

• Не използвайте уреда, когато не функционира безупречно, падал е на 
земята или във вода, или е бил повреден.

• Везната има измервателен диапазон до 180 kg/396 lbs. Не претовар-
вайте везната.

• Винаги поставяйте везната върху здрава равна основа. Меки неравни 
повърхности не са подходящи за теглене и могат да доведат до грешни 
резултати.

• Поставете везната на място, на което температурата или влажността на 
въздуха не достигат екстремни стойности.

• Дръжте везната далеч от вода.
• Боравете внимателно с везната. Избягвайте удари или сътресения на 

везната. Не я оставяйте да пада.
• Стъпвайте внимателно върху везната. Не подскачайте и не скачайте 

върху повърхността за стъпване, тъй като това може да повреди пре-
теглящия механизъм.

• Не се опитвайте да разглобявате уреда, в противен случай гаранцията 
ще бъде анулирана. Уредът не съдържа части, които подлежат на по-
требителска поддръжка или подмяна.

• В случай на неизправност не ремонтирайте уреда сами, тъй като това 
ще анулира гаранцията. Поверявайте извършването на ремонтите само 
на оторизиран сервиз.

Указания за безопасност за батериите
• Не разглобявайте батериите!
• Преди поставяне при нужда почистете контактните клеми на батериите 

и на уреда!
• Незабавно изваждайте изтощените батерии от уреда!
• Повишена опасност от изтичане, избягвайте контакт с кожата, очите 

и лигавиците! При контакт с киселина от батерия веднага изплакнете 
обилно с чиста вода и незабавно потърсете лекар!

• Ако бъде погълната батерия, незабавно трябва да се потърси лекар!
• Поставяйте батериите правилно, спазвайте полярността!
• Дръжте отделението за батериите затворено!
• При по-дълги периоди на неизползване изваждайте батериите от уреда!
• Дръжте батериите далеч от деца!
• Не презареждайте батериите! Съществува опасност от експлозия!
• Не свързвайте на късо! Съществува опасност от експлозия!
• Не хвърляйте в огън! Съществува опасност от експлозия!
• Съхранявайте неизползваните батерии в опаковката и далеч от метал-

ни предмети, за да избегнете късо съединение!

Прочетете внимателно инструкцията за употреба, 
и в частност указанията за безопасност, преди да 
използвате уреда и запазете инструкцията за упо-
треба за по-нататъшно използване. Ако предавате 
уреда на трето лице, непременно предайте също и 
тази инструкция за употреба.

BG  Указания за безопасност Окомплектовка на доставката
Моля, първо проверете дали уредът е окомплектован и дали няма някакви 
повреди. 
В случай на съмнение не пускайте уреда в експлоатация и се обърнете 
към Вашия сервиз. 
В съдържанието на доставката са включени:
• 1 везна за телесен анализ  medisana BS A45
• 3 батерии (тип AAA, 1,5V)
• 1 инструкция за употреба

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Внимавайте фолиото от опаковката да не попада в ръцете на 
деца. Съществува опасност от задушаване!

В рамките на непрекъснатите продуктови подобрения си запазваме правото на 
технически промени и промени по дизайна.

Съответната актуална версия на тази инструкция за употреба можете да намерите на адрес www.medisana.com

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
ГЕРМАНИЯ

Условия за гаранция и ремонт
Вашите законови гаранционни права не се ограничават от нашата гаранция, представена
по-долу. В случай на повреда, покрита от гаранцията, моля да се обърнете към Вашия 
специализиран магазин или директно към сервиза. Ако трябва да изпратите уреда за ремонт, 
моля да посочите дефекта и да приложите копие на касовия бон.
При това важат следните гаранционни условия:
1. За продуктите medisana се дава гаранция от 3 години от датата на продажбата. 
    При настъпване на гаранционен случай датата на продажбата се доказва с касов бон или 
    фактура.
2. Повреди в резултат на дефекти в материалите или производствени грешки се отстраняват 
безплатно в рамките на гаранционния срок.
3. Чрез гаранционна услуга не възниква удължаване на гаранционния срок, нито за уреда, 
нито за сменените компоненти.
4. От гаранцията са изключени:
    a) всички повреди, които са възникнали вследствие на неправилна експлоатация, напр. 
        поради неспазване на ръководството за експлоатация.
    б) повреди, които се дължат на ремонти или намеси от страна на купувача или 
неоторизирани трети лица.
    в) транспортни повреди, възникнали по пътя от производителя до потребителя или при 
        изпращането им до сервизния пункт.
    г) резервни части, които подлежат на нормално износване, като напр. батерии и т.н.
5. Изключва се отговорност за причинени от уреда преки или косвени последващи щети 
    дори ако повредата на уреда бъде призната като гаранционна претенция. 
    

Сервизният адрес може да намерите върху отделния приложен лист.

BG  Везна за телесен анализ BS A45
1 ▲ Бутон нагоре                
2 Бутон SET
3 ▼ Бутон надолу              
4 Електроди
5 Отделение за батерии 
       (от долната страна)              
6 Превключвател за единицата за 
       теглото (от долната страна)

Обяснение на знаците:

Настоящата инструкция за употреба 
принадлежи към този уред. Тя съ-
държа важна информация за пуска в 
експлоатация и боравенето с продукта. 
Прочете изцяло тази инструкция 
за употреба. Неспазването на тази 
инструкция може да доведе до тежки 
наранявания или повреди на уреда.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Тези предупредителни указания 
трябва да бъдат спазвани, за да се 
предотвратят евентуални наранявания 
на потребителя.

Партиден номер 
                       

Производител 

Технически данни
Име и модел:   везна за телесен анализ 
  medisana BS A45
Захранване с напрежение:  4,5V (3 x 1,5V, AAA)
Измервателен диапазон:     до 180 kg/ 396 lb  
Деление:   0,1 kg/0,2 lb
Размери:   300 x 300 x 23 mm 
Тегло:   1,63 kg
Артикул №:   92125
EAN №:   4015588 92125 4
Честотни ленти:  2402 ~ 2480 MHz
излъчена максимална предавателна мощност: -1.0dBm

Предпоставки за правилни резултати от измерването
• Винаги се мерете при еднакви условия.
• Мерете се по едно и също време на деня.
• Стойте изправени и спокойни.
• Най-добре извършвайте меренето сутрин, след взимане на душ или вана, със сухи 

крака.
При правилно изпълнение с резултатите от измерването е възможна надеждна проверка 
на развитието на телесното тегло.

Инициализиране на везната
Уверете се, че везната е върху здрава и равна повърхност. Ако искате да се теглите, но 
непосредствено преди това сте местили везната, трябва отново да я инициализирайте. За 
тази цел натиснете с крак за кратко в средата на повърхността на везната. На дисплея се 
появява „0.0“. Когато везната се е изключила, е готова за функцията „step-on“. Ако везната 
не е местена преди това, инициализирането на везната не е необходимо.

Свързване с приложението VitaDock+
Свалете безплатно приложението VitaDock+ от AppStore или Google Play Store. 
Активирайте Bluetooth® на Вашето iOS или Android устройство. Стартирайте приложе-
нието. Натиснете върху символа Bluetooth®, за да достигнете до избора на устройство. 
Превъртете надолу, докато в
списъка с устройствата се покаже везната. Натиснете върху стрелката до
изображението, за да стартирате процеса на настройка. 

Просто претегляне
1. Качете се върху везната и застанете спокойно. Уредът се включва автоматично.
2. Вашето тегло се измерва, примигва два пъти и след това се показва без да мига.
3. Слезте от везната. 
Като опция: Прехвърляне на измереното тегло* към приложението VitaDock+. 
Изисквания:
1. Bluetooth е активиран на Andriod или iOS устройството
2. Приложението VitaDock+ App е стартирано
3. Везната вече е показана в списъка с устройства на приложението.
Настройката е описана в „Свързване с приложението VitaDock+“.
* тук не се прехвърлят данни от анализа на тялото и не се създава история на теглото.

Анализ на тялото
Везната може да запаметява данните на 8 лица: пол, възраст, ръст. 
1. Натиснете с крак за кратко средата на повърхността на везната. На дисплея се по-
явява „0.0 kg“.
2. Натиснете бутона SET 2. На дисплея мига мястото за запаметяване.
3. Сега можете чрез натискане на бутона 1 или на бутона 3 да изберете желаното място 
за запаметяване за Вашия потребителски профил (0 - 8).
УКАЗАНИЕ: Ако използвате везната в режим за гости „Р0“, тогава не се извършва за-
паметяване на данни. Пренос на измерените стойности чрез Bluetooth® не е възможен 
в този режим.
4. Натиснете бутона SET 2, за да запаметите настройката. 
5. Продължете по същия начин напред, за да направите настройките за пол, атлетически 
режим, височина и възраст.
6. След като сте настроили Вашите лични данни, на дисплея се показва „0.0“.
За да приключите настройките на везната, просто застанете с голи крака върху везната.
7. На дисплея се показват следните измерени стойности:
• Тегло • Дял на телесните мазнини • Дял на телесната вода • Дял на мускулната маса
• Тегло на костите • BMR (нужда от калории) • BMI
Ако е могло да бъде извършено пълно измерване, след това данните се
прехвърлят чрез Bluetooth към приложението VitaDock+.

Автоматичен избор на потребител
Автоматичен избор на потребител с помощта на последно измереното тегло: Стъпете 
върху везната на бос крак. Тя избира автоматично Вашето място за запаметяване и 
след това започва ново измерване. Ако правилното място за запаметяване не се покаже 
автоматично, изберете с „▲“ 1 или „▼“ 3 правилния номер (Р1 до P8) и го потвърдете 
със „SET“ 2.
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1

2

Опаковките подлежат на рециклиране или могат да бъдат включени в 
кръговрата на суровините. Моля, изхвърляйте вече ненужния материал 
от опаковката по правилен начин. Ако при разопаковането забележите 
транспортна повреда, моля незабавно се свържете с Вашия търговец.

Промяна на единицата за теглото
Натиснете за кратко средата на повърхността на везната. На дис-
плея се появява «0.0». Сега с бутона от задната страна на везната 
можете да изберете желаната единица (kg - lb - st).

Съобщения за грешка
---- = Везната е претоварена. LO = Батерията е слаба и трябва да 
бъде сменена. ERR2 = Не могат да бъдат определен стойности за 
анализ на тялото. P1P2 или други комбинации от паметта = Везната 
разпознава отново вече запаметен потребител с помощта на него-
вото тегло. В този случай двама потребители имат подобно тегло. 
За да изберете правилния потребител, натиснете бутона нагоре за 
лявата стойност (в примера „Р1“) и бутона надолу за дясната стой-
ност (в примера „Р2“). Ако Вашата везна за телесно тегло не функ-
ционира съгласно желанията Ви, проверете следното, преди да се 
свържете със сервиза: • Проверете дали батериите са
поставени правилно. • Проверете дали сте избрали правилната 
единица за тегло. • Проверете дали везната стои свободно върху 
здрава и равна основа. Тя не трябва да се допира в стена или в 
други предмети. • Повторете претеглянето.

Почистване и грижа
Никога не използвайте агресивни почистващи препарати или твър-
ди четки. Почиствайте везната за телесно тегло само с мека, леко 
навлажнена кърпа. В никакъв случай не използвайте агресивни по-
чистващи препарати или алкохол. В уреда не трябва да попада вода. 
Използвайте уреда отново, едва след като той е изсъхнал напълно.

Указание за изхвърлянето
Този уред не трябва да се изхвърля заедно с битовите отпадъци. 
Металите подлежат на рециклиране или могат да бъдат включени 
в кръговрата на суровините. Изхвърлете уреда, който вече няма да 
използвате, в пункт за събиране във Вашия град, така че да може да 

бъде изхвърлен по екологичен начин. Във връзка с изхвърлянето се обър-
нете към Вашите местни органи или Вашия търговец. Извадете батерията, 
преди да изхвърлите уреда. Не хвърляйте употребяваните батерии с бито-
вите отпадъци, а ги изхвърлете в специалните отпадъци или в 

контейнер за 

събиране на батерии в специализираните магазини.
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We hereby declare that bathroom scales 
model BS A45 complies with the funda-
mental requirements of the European 
RED 2014/53/EU. You can request the 
complete EC Conformity Declaration 
from medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 
2, 41460 Neuss, Germany, or you can 
also download it from the medisana 
homepage.
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Символи за рециклиране / Кодове:
Те служат за предоставяне на 
информация относно
материала и правилната му 
употреба и рециклиране.


